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Shame: A Major Cause of ‘Language Desertion’

Dr Saiga Imtiaz Asif*

Abstract

Siraiki, the language of millions of people is slowly losing ground
to officially recognized and promoted languages, Urdu and English
in home domain. A large number of parents living in urban Multan
are deserting Siraiki and are not transmitting it to their children.
This paper aims to elaborate shame as an important factor in
‘Language Desertion’. Drawing from the theories of shame
presented by Brown & Levinson (1978), Cooly (1922), Goffman
(1967), Elias (1982), Lewis (1971) and Scheff (1994) I have
analysed the dynamics of shame giving a fuller account of how the
different structures of a society combine to demean Siraiki speakers
even in their own estimation. This paper explicitly links the theories
of shame and face with the discourses of the Siraikis by citing
examples from their home conversations and quoting from their
interviews. The phenomenon of code switching is also shown to be
a cause or result of shame and/or pride.

The paper will argue that the element of shame in relation to the Siraiki language
is not only one of the major causes of language shift/desertion but also the result of
other factors which are causing shift. Very few Siraikis overtly acknowledge shame that
they hold in relation to the Siraiki language but different examples will suggest the
presence of this emotion in the minds and behaviour of the Siraikis.

Introduction

This paper is based on the study carried out in rural and urban Multan about the
Siraiki language usage and its transmission practices. First, I will discuss the attitudes'
of the Siraiki parents towards the Siraiki language and the key role of schools and the
general status of Siraiki in Pakistan in influencing these attitudes. Then I will discuss
shame as a very important factor in language maintenance/shift. Finally, I will briefly
discuss the inadequacy of the terms used in this context.

1 Attitudes have been defined as a disposition to respond favourably or unfavourably to an
object, person, institution or event (Ajzen, 1988). Gardner (1985) considers attitudes as
components of motivation. The preference for the speaker’s choice of a language, dialect
or accent is influenced by attitudes and motivation. In studying language shift, contraction
or loss, the study of language attitudes is important because attitudes represent an index
of intergroup relations and also play an important role in mediating and determining them
(Chana & Romaine, 1984).

* Assistant prof, Dept. of English, Bahauddin Zakariya University, Multan - Pakistan
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Siraiki?, the language of approximately 25—40 million people, is spoken in central
Pakistan, encompassing the south-western districts of the Punjab province and the
adjacent districts of the Sindh, Baluchistan, and North-West Frontier Province (Shackle,
2001). The principal city where it is spoken is Multan.

In Pakistan, after English, Urdu (the national language) occupies the place of the
second most prestigious language. The medium of teaching and learning at the school
level is either English or Urdu and for higher education it is English. Due to the
government’s language policies it is an unquestioned assumption that education takes
place in Urdu and/or English. Fluency in these languages is taken to be synonymous
with being educated. To a varying degree, both these languages are associated with
class, sophistication and ‘good’ breeding. Fluency in both, especially English, is
considered a pre requisite for good jobs. In this scenario Urdu seems to be replacing
Siraiki in the home domain where it has enjoyed an unchallenged position of the only
home language for centuries.

In Multan, language transmission practices seem to be determined by identity,
attitudes, motivation, and social needs (Asif, 2005a, 2005b, 2005¢). It is believed that
attitudinal factors disfavouring language maintenance may lead to language
endangerment (Bradley, 2002). Siraiki is being transmitted to children in rural Multan
across all income groups (Asif, 2003, 2004, 2005¢). The major reasons for the maintenance
of Siraiki are:

e  Low literacy rate (which is much lower than 43.9%, the general literacy ratio
among Pakistanis aged ten and over (Population census organization?).

3 Siraiki being the dominant language or even the only language in all spheres and
among all networks

3 Rural schools unlike urban schools not making any demands on the parents as to
which language they should teach their children
The parents who themselves are not fluent in Siraiki
The parents do not see any utilitarian value of teaching any other language to
their children a vast majority of whom start work in the fields even before reaching
their teens

3 Inaccessibility to electricity and media, as the dominant language of media is
Urdu

The parents here only wish for their children to learn Urdu so that they should
‘look” educated and sophisticated and can survive in the cities if they were to make a
living there. However, the desire for their children to be fluent in Urdu but not at the
cost of Siraiki exists among the rural parents.

Conversely, not all urban parents are transmitting Siraiki to their children (Asif,
2004). The non-transmission of the Siraiki language by the educated urban middle-

2 Siraiki is also written as Seraiki and Siraeki.
3 www.statpak.gov.pk/depts/pco/index.html 24.09.2004.
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class Multani parents to their children started in the 1960s. Now there is a generation of
Multani adults who can understand Siraiki which they learnt when they were growing
up through socialization with older relatives, family friends who spoke Siraiki and
domestic help. However, when they have to use it they do it with dense code switching
from Urdu and English.

The urban parents are not transmitting Siraiki to their children mainly due to the
following three reasons:

. To identify with a prosperous social group
. Due to the demand of school authorities
. Seeing no utilitarian value of Siraiki in the cities

So far I have not encountered any parent who genuinely regrets the lack of
fluency of their child in Siraiki. In fact it is presented as a matter of pride that their child
does not know much Siraiki. Conversations with parents revealed how their everyday
experiences, and personal and collective histories combined to define their perspectives,
decisions and practices of language transmission to their children.

In the following section I will discuss the role of shame in language shift.

Shame

Although the attitudes of a speech community towards its language (Bradley,
2002) and self-perceived social status are considered crucial factors in language
maintenance or language shift, the role of shame as one of the major factors resulting
in giving up one’s language has not been discussed at length in any studies of language
shift.

Shaming is defined as, ‘all social processes of expressing disapproval which
have the intention or effect of invoking remorse in the person being shamed and/or
condemnation by others who become aware of the shaming’ (Braithwaite, 1989: 100).

Shame is considered a bodily or mental response to outer social bonds and to
actions in the inner self in which we see ourselves from the point of view of others
(Cooley, 1922; Lewis, 1971; Mead, 1934); in other words, ‘the self a social construction,
a process constructed from both external and internal social interaction, in role-playing
and role-taking’ (Scheff*). Cooley (1922) in his analysis of the nature of self, proposed
that human consciousness is social in that we spend much of our lives living in the
minds of others without realizing it. In his discussion of the “looking-glass self” Cooley
states, ‘The thing that moves us to pride or shame is not the mere mechanical reflection
of ourselves, but an imputed sentiment, the imagined effect of this reflection upon
another’s mind...we always imagine and in imagining share, the judgments of the other
mind.’ (ibid: 184). Cooley mentions three stages in the process of self-monitoring.
Firstly, the imagination of our appearance to the other person; secondly, the imagination

4 ‘Shame and the social bond: a sociological theory’ www.soc.ucsb.edu/faculty/scheff/2.html
29.08.2004.




Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2005 Vol.8

of his judgment of that appearance; and subsequently, some sort of self-feeling, such
as pride or shame. Scheff (1994: 45) summarizes Cooley’s approach in these words,
‘Self-monitoring from the view point of others gives rise to self-regarding
sentiments...we are virtually always in a state of either pride or shame’.

In the context of shame the concept of ‘face’ is of great importance. Face has been
defined as, ‘an image of self delineated in terms of approved social attributes’ (Goffman,
1967: 5). Brown and Levinson (1978) distinguish between positive face and negative
face. Positive face refers to the basic claim over the projected self-image to be approved
by others, whereas negative face refers to the basic claim to territories, personal reserves,
and rights to non-distraction. Although the construct of face pervades in all societies,
it is claimed that in collectivist cultures e.g. Asian countries where one tries to gain the
approval of others, positive-face needs are greater than the negative-face needs (Ting-
Toomey, 1988).

It is believed that in most cases when an individual feels a sense of shame, it is
not overtly verbalized and the existence of shame is hardly recognized in everyday life
(Sueda, 2002). Elias (1982: 292) states, ‘the anxiety that we call “shame” is heavily
veiled to the sight of others; however strong it may be, it is never directly expressed in
noisy gestures’. The participants of my doctoral research (Asif, 2005d) overtly and
covertly referred to shame as a result of which they either do not use Siraiki themselves
or are not transmitting it to their children. There were many instances, some of which I
will mention in the following subsections, where I strongly felt the presence of shame
in relation to Siraiki language use and a sense of pride with reference to the command
and use of Urdu. During my research, schools came out to be the biggest source of
creating or perpetuating shame in the minds of parents and children about the Siraiki
language. As a result, Siraiki children grow up carrying the burden of feelings of rejection
and inadequacy with reference to their language, which at times is carried over to other
aspects of their Siraiki identity.

I believe that shame is simultaneously a part of the process causing language
shift as well as the result of the other factors which then lead to a decrease in Siraiki
usage. Though not always admitted explicitly by the participants of my research (Asif,
2005d), my data is full of such instances where a sense of ‘shame’ or ‘shaming’ is
present. Shame is transmitted not only is schools but also at homes. First I will talk
about the schools in influencing the attitudes of the parents towards Siraiki language.

The role of schools in influencing the attitudes and
behaviour of parents

Unlike the rural schools, the urban State schools do not encourage or allow
Siraiki in the classrooms despite the fact that there is no explicit directive from the
Federal and Provincial Ministries regarding the use of only Urdu and/or English as a
means of communication in these schools (Asif, 2005¢).

Private English medium schools in Pakistan, which are thriving on their promise
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of making their students fluent in English, force the parents to use English or, if they
(the parents) are not fluent in it, then Urdu with dense code switching from English
with their children. The parents in order to enable their children to access social goods
and seize some share from the precious but scarce commodity of ‘cultural capital’,
(Bourdieu, 1986), speak Urdu and English with them as the primary language of
socialization.

The sense of shame in Siraiki and sense of pride in Urdu was expressed in the
interviews which I conducted during my fieldwork. What led the father in an urban
family not to transmit Siraiki to his sons sprang from, in his own words, ‘the inferiority
complex and the inadequacy that I felt in knowing only Siraiki language when I joined
school where everybody else seemed to know Urdu’. His wife also explicitly expressed
pride in her good command of Urdu language and said, ‘When I started school I was
among the elites due to my good command of Urdu’. The mother in another urban
family also had to struggle with, ‘the embarrassment of not knowing any Urdu for one
full year in school’. This has resulted in her speaking only Urdu with her children at
home. The reason that the wife of one famous Siraiki researcher gave me for speaking
Urdu and not Siraiki with her children was that she still remembers with clarity the
laughter that erupted in her class when on her first day in school, in answer to her
teacher’s question in Urdu she responded in Siraiki. The shame that she felt that day is
still with her and she does not want to subject her children to that humiliation.

In many schools in Multan, speaking Siraiki is constructed as something sinful,

uncivilised and shameful. UT" in her interview stated that she sometimes allows the
children to use some Urdu in the class but always stops them from speaking Siraiki
because, ‘it doesn’t look nice when children speak in Siraiki in the class. Their peers
laugh at them if any child mixes Siraiki words in Urdu speech. The teachers also talk
among themselves about such children and make fun of them’. This teacher was of the
opinion that, ‘those children who learn Siraiki as a first language, they speak English
too, all their life with, Siraiki accent. Their accent never changes; they drag words,
which is unacceptable’. ‘For such cases’, she said, ‘the teachers seek the help of their
parents to make an effort to change the accent of their children’. The sense of shame is
therefore, not just overtly brought by the peers, but also by teachers.
Another teacher said that the children are levied a fine of five rupees if they speak any
language other than English in the playgrounds; she however, admitted that when she
is on discipline duty in the playground she is, ‘stricter towards those children who
speak abusive or Siraiki language’. Her positioning of the Siraiki language with abusive
language is reminiscent of the regulations on the walls of Norwegian boarding schools
guiding the children about what was forbidden; the two regulations read, ‘Do not
speak Sami or Finnish in your free time; ‘Do not urinate on the stairs’ (Skutnabb-
Kangas, 2000: 345).

5 Teacher from urban private English medium school.
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Shame Transmitted within Families

The sense of shame in relation to the Siraiki language is driving parents not to
transmit Siraiki to their children. They, instead, are unwittingly transmitting shame
about this language which has repercussions in that it is creating a shame about the
Siraiki culture also. Some parents overtly express shame in the Siraiki language like the
father in one urban family who said, ‘I have not taught the Siraiki language to my sons
because of my inferiority complex as I think that Siraiki is an inferior language’. But
sometimes this shame is expressed in indirect expressions like, ‘it seems awkward’ or
‘not appropriate’ or does not look nice’. The mother in an urban family said, ‘it does not
look nice if children speak Siraiki in school’.

The mother in another urban family was observed making fun of the speech of her
children when, in trying to speak Urdu, they code switched from Siraiki. The lack of
proficiency of her children in the Urdu language is a matter of shame to this mother and
she is transmitting this sense of shame to her children as well.

[1] Daughter 2: Itni nikki jai® hai

(She’s so small)

[2] Mother: Haan je

(Yes)

[3] Son 2: Sukki, sukki ho gai hai is ko bukhar tha

(She has grown weak. she had fever)

[4] Son 1: Kurwi duva naal

(Due to bitter medicine)

[5] Mother: Aye wi ghulaabi Urdu, oo wi ghulaabi Urdu, duhein hiko jai Urdu bulaeinain.
Itna tumasha leinain

(Both of them speak ‘pink Urdu’ [they are not fluent in Urdu]. They both speak similar
type of Urdu and cause hilarity)

[6] Son: 1 Treivain, treivain. Ghulaabi Urdu kiya hei?

(All three. What is pink Urdu?

[7] Mother: Ghulut mulut

(The wrong type)

[8] Son 1: Accha udhii Urdu tay udhii Multani

(Right, half Urdu and half Multani [Siraiki])

[9] Son 1: Ye Kiivein hota hai?

(How is it done?)

In this extract the mother and children are talking in Urdu in the presence of
neighbour girls. The children in [1], [3] and [4] insert Siraiki lexical items in their Urdu
speech because they do not possess a full command of Urdu. The mother makes fun of
the Urdu proficiency of her children in [5]. The mother chooses to speak in Siraiki to
point out this ‘deficiency’ of the children by using an Urdu phrase ‘Gulaabi Urdu’
literally meaning ‘pink Urdu’, the phrase meaning lack of proficiency in Urdu. The

6 In this extract the Siraiki language is represented in bold type.
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mother points to both the sons saying that both of them speak ‘Ghulaabi Urdu’ (the
Urdu word ‘gulaabi’ is pronounced as ‘ghulaabi’in Siraiki) and thus cause hilarity.
Because of the embarrassment that Son 1 is feeling at his mother’s criticism, he at once
says that not just the two boys but Daughter 2 also speaks this kind of language but in
the next instance asks the meaning of this term used by the mother. The mother explains
that it means ‘the one that is not correct’; at this he shows his understanding of the
term saying that it means ‘half Urdu, half Siraiki’ and the mother nods her head. It is
interesting to note that a similar term does not exist for any other language of Pakistan
spoken with code switching from some other language. So here the social
unacceptability of Urdu with code switching from Siraiki language is transmitted to the
children, along with the notion that this type of language is the incorrect language and
the one who speaks it causes amusement and laughter.

The parents of this family have not taught Siraiki to their youngest daughter
because their eldest daughter, who was only eight years old at the birth of her sister,
stopped everyone from speaking Siraiki with the youngest child due to her own negative
experience at school regarding her lack of fluency of the Urdu language. Her efforts to
‘save’ her youngest sibling from the Siraiki language and the active support of her
family in accomplishing this task bear witness to the shame that is held in relation to the
Siraiki language in Multan.

Speaking Siraiki with their children at home is face-threatening and speaking
Urdu or English with them and not letting them speak any Siraiki at home is a face-
honouring experience for the parents. This sense of shame, to some extent, is also
present among the rural Siraikis as a mother in a rural family said that even though she
does not know any Urdu, she believes that by learning Urdu her children would become
‘clever and smart’.

Strangely enough, almost all of the parents that I interviewed were of the opinion
that they will not mind if their children were to grow up without knowing any Siraiki but
almost all of these parents said that they would not like it if Siraiki were to die. There
seems to be a love-hate relationship here. On the one hand they do not see any utilitarian
value of this language and want their children to learn Urdu even at the cost of Siraiki
but on the other hand they would like to see this language around them.

Not only the Siraiki language but also the Siraiki accent is a stigmatised’ commodity
even by the Siraikis. The reason a mother gave for not teaching Siraiki to her daughter
was the ‘fear’ that her daughter’s Urdu or English speech would be ‘polluted’ with the
Siraiki accent.

7 The term, stigma, means a spoilt social identity (Goffman, 1963; Harvey, 2001). This
term originated in Greece and it means, ‘...bodily signs designated to expose something
unusual and bad about the moral status of the signifier. The signs were cut or burnt into the
body and advertised that the bearer was a slave, a criminal or a traitor—a blemished person,
ritually polluted, to be avoided, especially in public places’ (Goffman, 1963b: 11).

7
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What I have discussed so far about the relationship of shame with Siraiki and its
results can be depicted in the following figure.

EnglistVUrdu p erceived as more prestigious

Media = Schools k= Families = Governme nt

Shame

Less Siraiki I

Figure 1: The relationship of shame with Siraiki and its results
(Asif, 2005d)

The centre of the diagram depicts four factors. On the one hand, these factors are
influencing the status of Urdu and English in our society in constructing these as more
prestigious than Siraiki and on the other, they are causing shame which is resulting in
less Siraiki being spoken. The arrows between these factors illustrate that they influence
each other. Two of these factors, families and schools are interpersonal whereas media
and government factors are imposed from outside. Despite this broad classification
they are interrelated. The link between ‘less Siraiki” and ‘English/Urdu perceived as
more prestigious’ indicates that less Siraiki is the result of the perceived prestige of
Urdu and English in our society, and that shame about Siraiki is resulting in elevating
the status of Urdu and English.

The above-mentioned factors have resulted in shame in relation to the Siraiki
language which is simultaneously a result of these factors as well as a factor in itself in
causing less Siraiki usage. Figure 2 is a graphic representation of this point.
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Government

School

|:| Indirect influences
Shame in Siraiki

D Face-to-face influences

Figure 2: Shame, a cause as well as a result
(Asif, 2005d)

In Figure 2, shame in Siraiki is presented as both a cause and a result of indirect
and face-to-face factors. The media and government are indirectly influencing the
language usage practices of the Siraikis, whereas, schools and families of the individuals
have a direct, face-to-face influence on individuals regarding their speech practices.

Inadequacy of the Terminology

The last point that I want to make is about the terminology used in the situation
of language maintenance and language shift. Strictly speaking, an ‘Urdu speech
community’ does not exist in Multan but in the broader perspective the concepts of
language maintenance/shift can be said to be applicable to the Siraiki language situation
in Multan. The problem that arises now in determining whether Siraiki language shift is
taking place in Multan is that the term language shift in itself is vague. Commenting on
the ambiguity of the this term, Clyne (1991: 54) notes that it can, ‘designate a gradual
development, a shifting...or the fact that a language previously employed is no longer
used at all by a group or individual’. He further argues that language shift can also
mean a change in the main language, the dominant language, the language of one or
more domains, and exclusive language for between one and three of the four language
skills. This term also does not illustrate the reasons of language shift, i.e. whether the
speakers are shifting or have shifted from one language to another due to social and
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psychological pressures or is it a voluntary shift or has the shift taken place due to
some physical disaster. In the term language shift the onus of responsibility does not
seem to be on the speakers but what comes to the foreground is the language. What I
object to is the agentless nature of responsibility implied within the term.

This inadequacy of the general umbrella term language shift in describing different
linguistic processes has led to the coining and adoption of a new set of orienting
metaphors and terms like language death, linguicide, linguicism and linguistic
genocide by researchers (Skutnabb-Kangas & Phillipson, 1996: 667; Skutnabb-Kangas,
2000). However, these terms take the role of the speakers of a language experiencing
linguicism as passive agents—individuals with no will, no power of assertion, or
obligation towards their mother tongue. Here I want to introduce the term Language
Desertion. The Chambers Dictionary (2003: 404) defines ‘desertion’ as ‘an act of
deserting; the state of being deserted; wilful abandonment of a legal and moral
obligation’; Longman Dictionary of Language and Culture (1994: 344) defines it as
‘(an example of) the act of leaving one’s duty, one’s family, or military service, esp. with
the intention of never returning’. The term language desertion highlights the role of
speakers as language deserters who despite having the ability to resist external pressures
give in to them and desert their mother tongues. In many cases they desert their mother
tongue for affective reasons like shame or desire to identify with the dominant group.
It is also observed that some adults do not desert their mother tongues themselves but
make sure that their children or grandchildren grow up without their heritage languages.
This also comes in the act of language desertion because adults here serve the role of
active agents in language decline.

Conclusion

Dorian (1982: 47) has pointed out that ‘language loyalty persists as long as the
economic and social circumstances are conducive to it, but if some other language
proves to have greater value, a shift to other language begins’. However, Ostler (cited
in Crystal, 2000: 105) rightly comments, ‘The problem comes when that goal changes,
or perhaps when the goal is achieved, and so no longer important. There is no path
back: an option or an identity which was given by the old language is no longer there’.

The parents who are raising their children without transmitting Siraiki to them are
doing so under the influence of ambition for a ‘bright’ future of their children as well as
due to competition with other parents. Now the question is do these parents have a
choice? And can they resist social pressure? I believe that despite the pressures of
ambition and competition, yes, they have a choice. We must not lose sight of the fact
that in my part of the world bi- or multilingualism is not an exception,; it is rather a rule
in urban areas. If some of these parents can raise their children bilingual in Urdu and
English then why they cannot raise them trilinguals? With a little effort they can effect
a change. Social changes do not happen overnight. A few ‘crazy’ and committed people
begin a change because they believe that every single drop makes a difference. There
are countless children in Multan who have been or are being taught Siraiki along with
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other language(s). Such parents who have taught Siraiki to their children besides other
languages, stand in sharp contrast to the language deserters who do not realize that
Siraiki language is a part of their heritage which they are duty-bound to pass on to their
children without any feeling of shame. If they fail to do so then the fate of their children
will be no different from the one depicted in the following poem:

Sonnet For The Poor And The Young
Little child, what sort of future have you?
Living in clothes given from foreign lands

Dependent on food from a stranger’s hands
Will all your life be spent in food queue?
The languages which you speak and learn
Are those of another people’s country
You will never know your family
Why is our culture like so much wood burned?
The sins of those long dead and gone;
Why must you suffer because of them?

O colonial men who exploited them,

You help them as the dead are by Charon.
The rebels say rise up and take back your pride
How can you, when the disease is inside?
(Kenneth Wee, cited in Skutnabb-Kangas, 2000)

References

Ajzen, 1. (1988) Attitudes, Personality and Behaviour. Milton Keynes: Open University
Press.

Asif, S. 1. (2003) Language socialization at home. Journal of Humanities & Social
Sciences, University of Peshawar, xi (1):1-14.

Asif, S. 1. (2004) Range of language choices among Siraiki families. Kashmir Journal of
Language Research, 8 (1): 97-110.

Asif, S. 1. (2005a) Siraiki language and ethnic identity. Journal of Research (Faculty of
Language & Islamic Studies), Bahauddin Zakariya University, Multan, 7: 9-17.

Asif, S. 1. (2005b) Attitudes towards Siraiki language. Journal of Research (Humanities),
Bahauddin Zakariya University, Multan, 15: 11-27.

Asif, S. 1. (2005¢) Siraiki language practices and changing patterns of language usage.
ELF Research Journal, Shah Abdul Latif University, Khairpur, 4: 85-101.

11



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies) 2005 Vol.8

Asif, S. 1. (2005d) Siraiki: A sociolinguistic study of language desertion. Unpublished
PhD thesis, Lancaster University, UK.

Asif, S. 1. (2005¢) Siraiki in schools. Journal of Social Sciences and Humanities, Islamia
University, Bahawalpur, 2 (1): 77-87.

Bourdieu, P. (1986) The forms of capital. In Richardson, J. G. (ed.) Handbook of Theory

and Research for the Sociology of Education (pp. 241-58). New York: Greenwood
Press.

Bradley, D. (2002) Language attitudes: The key factor in language maintenance. In
Bradley, D. and Bradley, M. (eds.) Language Endangerment and Language
Maintenance (pp.1-10). London: Routledge Curzon.

Braithwaite, J. (1989) Crime, Shame and Reintegration. Cambridge: Cambridge
University Press.

Brown P. and Levinson, S. (1978) Universals in language usage: Politeness phenomena.
In Goody E. N. (ed.) Questions and Politeness: Strategies in Social Interaction (pp.
56-289). New York, NY: Cambridge University Press.

Chana, U. and Romaine, S. (1984) Evaluative reactions to Panjabi/English code-
switching. Journal of Multilingual and Multicultural Development, 5 (6): 447-73.

Clyne, M. (1991) Community Languages: The Australian Experience. Cambridge:
Cambridge University Press.

Cooley, C. H. (1922) Human Nature and the Social Order. New York: Scribner’s.
Crystal, D. (2000) Language Death. Cambridge: Cambridge University Press.

Dorian, N. (1982) Language loss and maintenance in language contact situations. In
Lambert, R. and Freed, B. (eds.) The Loss of Language Skills (pp. 44-59). Rowley,
Massachusetts: Newbury House.

Elias, N. (1982) Power and Civility. New York: Pantheon Books.

Gardner, R. C. (1985) Social Psychology and Second Language Learning. Baltimore,
Maryland: Edward Arnold.

Goffman, E. (1963) Stigma, Notes on the Management of Spoiled Identity. Englewood
Cliffs, NJ: Prentice-Hall, Inc.

12



Shame: A Major Cause of ‘Language Desertion’

Goffman, E. (1967) Interaction Ritual: Essays on Face-to-Face Behavior. Chicago, IL:
Aldine Publishing Co.

Harvey, R. D. (2001) Individual differences in the phenomenological impact of social
stigma. The Journal of Social Psychology, 141: 174-89.

Lewis, H. B. (1971) Shame and Guilt in Neurosis. New York: International Universities
Press.

Longman Dictionary of English Language and Culture (1992). Longman.

Mead, G. H. (1934) Mind, Self and Society. Chicago: University of Chicago Press.
Shackle, C. (2001) Siraiki. In Gary, J and Rubino, C. (eds.) Facts About the World's
Languages: An Encyclopedia of the World's Major Languages (pp. 657-59). New York;
Dublin: H. W. Wilson Company.

Scheft, T. J. (1994) Bloody Revenge.: Emotions, Nationalism and War. Boulder, CO:
Westview Press.

Skutnabb-Kangas, T. and Phillipson, R. (1996) Linguicide and Linguicism. In Goebl, et.
al. (eds.) Contact Linguistics Vol 1 (pp. 667-75). Berlin; New York: Walter de Gruyter.

Skutnabb-Kangas, T. (2000). Linguistic Genocide in Education or Worldwide diversity
and human rights? Mahwah, NJ; London: Lawrence Erlbaum Associates.

Sueda, K. (2002) Shame and pride behind face: Japanese returnees’ negotiation of
multiple identities. Unpublished PhD thesis, Lancaster University.

The Chambers Dictionary (2003). www.chambers.co.uk.

Ting-Toomey, S. (1988) Intercultural conflict styles. In Kim, Y. Y. and Gudykunst, W. B.
(eds.) Theories in Intercultural Communication (pp. 213-235). Newbury Park, CA:
Sage Publications.

13



Poststructuralist Feminist Discourse:
An Over-view

Fareeha Khan*

Abstract

This paper is based on an over-view of poststructuralist feminist
discourse literature. The researcher has reviewed the works on
feminist discourse and tried to deconstruct the idea of single identity
of a woman. The basic objective of this research is to show that
women writers definitely need an alternative discourse of their own,
as has been suggested by Virginia Woolf (1966), to move away from
the linear patriarchal structure, which in itself is gender- biased.
The researcher shows that in women identities are constructed
through various social roles assigned to them by the society and for
the assignment of these roles discourse play a very important role
as has been maintained by James Gee(1996) in his concept of
discourse. The researcher has combined the theories of eminent
feminists with the discourse models. The present study draws on
theory and research from post structuralism, feminism and
deconstruction and applies these postmodern strands to show that
woman's identity is not monolithic.

Poststructuralist Feminism:

Feminist discourse takes as its major premise the view that gender difference
dwells in language rather than in the referent. It means that there is nothing “natural”
about gender in itself. In placing emphasis on language the feminists do not suggest a
sort of linguistic or poetic retreat into a world made only of words. Rather, language
intervenes so that “materiality” is not taken to be a self-evident category. Thus, language
itself is understood as radically marked by the materiality of gender. The
poststructuralists focus on language. Thus, they raise fundamental questions that
extend beyond matters of usage. The understanding of writing and the body as sites
where the material and the linguistic intersect requires the interrogation of woman as a
category of gender or sex.

The need for an alternative discourse arose for the female writers as in the
patriarchal discourse their identities were constructed through the mirror of inherent
biases found in the patriarchal discourse. Alcoff*(1996) finds the work of post-

*  Licturer, Govt. College for Women, Kallar Sayyadan, Rawalpindi.
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structuralist “illuminating and persuasive”, especially in their theorizing “the
construction of subjectivity”.

These post-structuralist feminists teach us a lot about “the mechanisms of sexist
oppression and the construction of specific gender categories by relating these to
social discourse and by conceiving of the subject as a cultural product”. There is at
least the semblance of a good deal of freedom for them women in their notions and
theories. The “free play” of a plurality of differences is unhampered by any
predetermined gender identity as formulated by either patriarchy or cultural feminism.
Alcoff recognizes that post-structuralist feminism has taught us about the need to
theorize the category “woman” through an exploration of the experience of subjectivity,
as opposed to the mere description of current attributes (characteristic of cultural
feminism), and believes the feminist appropriation of post-structuralism has provided
suggestive insights on the construction of female and male subjectivity and has issued
a crucial warning against creating a feminism (like cultural feminism) that reinvades the
mechanisms of oppressive power.

Challenging patriarchal discourse:

Questioning the political and ethical grounds of language, the poststructuralist
feminists considered here share a common opponent in patriarchal discourse, a feature
that emerges in their readings of literature, philosophy, history, and psychoanalysis.
This is not to suggest that they all counter or even define patriarchal discourse in the
same way. As Héléne Cixous*! (1968) suggests:

It has become rather urgent to question this solidarity between logocentrism
and phallocentrism—bringing to light the fate dealt to woman, how one might
go about such questioning is a point of dispute (Newly 65).

According to Luce Irigaray (1960):
We cannot simply step outside of phallogocentrism so as suddenly to write and
think in ways completely free of the rules of patriarchy, for language and
discourse are themselves inscribed with those rules. Instead, we have to work
like a virus from within patriarchal discourses to infect and radically change
them, thus leaving open the possibility of a different language (This Sex 80).

The linear patriarchal structure of language was radically affecting the identities
of the women and the subsequent roles assigned to them by the society.
With the inception of this discourse many misconceptions about women and their

i Linda Martesn Alcoff is Associate Professor of Philosophy and Women’s Studies and the
Meredith Professor for Teaching Excellence at Syracuse University. She is also Co-
Director of the Society for Phenomenology and Existential Philosophy and incoming
Chair of the APA Committee on Hispanics

ii Hélene Cixous (b. 1937), whose formidable production includes 23 volumes of poems, 6
of essays, 5 historical plays, and a number of articles, is best known for “The Laugh of
the Medusa” and The Newly Born Woman.
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identities were removed. They no longer were mere puppets swayed forward at the
whims and discretions of their male masters, as has been portrayed by the male writers.
On the other hand, their own identity as individuals was established.

Sex and Gender:

The poststructuralist feminists’ attention to language and materiality, which has
given rise to a renewed concern for the maternal instinct, has also provoked an extended
debate over the meanings of “gender” and “sexual difference.” It can be explained as a
rejection of the biological determinism implicit in the use of such terms as sex and
sexual difference. Sexual difference constrains feminist critical thought of sex opposition,
which makes it difficult, if not impossible, to articulate differences among women.
Behaviour serves to promote inequality, urged the above mentioned feminist writers.
Wittig (1960 ) takes this reservation even further and calls for the destruction of gender
and sex altogether. She understands gender to be “the linguistic index of the political
opposition between the sexes and of the domination of women,” while sex is a political
and philosophical category “that founds society as heterosexual” (Mark 64, Category
66). That is to say, within language women are marked by gender, and within society
they are marked by sex. As a way of eliminating this patriarchal dichotomy of heterosexual
exchange, Wittig appeals to a “lesbianization” of language.

Cixous (1968) takes a still different approach. Rather than focusing on the
distinction between “gender” and “sexual difference” per se, she says that:

Sexual difference becomes most clearly perceived at the level of jouissance,
inasmuch as a woman's instinctual economy cannot be identified by a man or
referred to the masculine economy (Choreographies 82).

And in turn, according to Cixous, the best way to engage with these different
dichotomies is through recourse to a theory of bisexuality. By privileging bisexuality,
Cixous could be doing nothing more than returning us to the binary oppositions of
phallogocentric sexual difference, of male and female.

Despite such objections, Cixous insists that bisexuality is a notion meant to call
attention to the multiplicity of possible sites for desire and pleasure (Newly, Laugh).
That is to say, bisexuality doesn t annul differences but stirs them up, That is certainly
what *iiJulia Kristeva(1969) maintains when she argues that bisexuality, no matter
what qualifications accompany the term, always entails privileges: The totality of one
of the sexes and thus [effaces] difference (Kristeva, Reader 209). pursues them,
increases their number (Laugh 254). In this respect, Cixous’s position lines up with
Jacques *"Derrida’s (1930) belief'in the possibility of “the multiplicity of sexually marked
voices”(On Deconstruction 76).

iii  Kristeva is concerned to bring the speaking body back into Phenomenology and linguistics

iv According to Derrida the meanings that should be understood of the written material
should not be what have actually been written but also what the but also what the writer
in general intended to write.
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Thus, sex is retrospectively produced through our understanding of gender, so
that in a sense gender comes before sex. It can be argued that in light of this
counterintuitive situation, we should deconstruct the gender fables that establish and
circulate the misnomer of natural facts and recognize that it becomes impossible to
separate out gender from the political and cultural intersections in which it is invariably
produced and maintained. Gender thus proves to be performative. That is to say, gender
is always a doing, though not a doing by a subject who might be said to preexist the
deed.

The Identity of Women:

In the wake of this dispersal of gender positions, poststructuralist feminists have
formulated significantly different answers to the question, What is woman? Kristeva
contends that the question simply cannot be answered; there is no such thing as
“woman” (New French,1989 ed. Marks and de Courtivron, 137). For Kristeva, the
subject is always in process, a series of identities held accountable only to an arbitrary
imposition of the law of the father; and as a way to keep open as many subject positions
as possible. She favours “a concept of femininity which would take as many forms as
there are women” (Moi, French 114).

Judith Butler (1990) takes this argument a step further when she reminds us that
even the plural form “women” is always incomplete. “Women”, to her, exist in relation
to a matrix of differences such as “it would be wrong to assume in advance that there is
a category of ‘women’ that simply needs to be filled in with various components of
race, class, age, ethnicity, and sexuality in order to become complete”. (Gender
Trouble:1980)

By contrast, Wittig (1960) sees nothing positive in either “woman” or women. For
her, woman is the equivalent of slave and only has meaning in heterosexual systems of
thought and economics, in which women are defined in terms of their reproductive
function (The Lesbian Body 70).

Irigaray (1960) takes a similarly skeptical view, arguing that “woman” is man’s
creation, a masquerade of femininity: “In our social order, women are ‘products’ used
and exchanged by men. Their status is that of merchandise, ‘commodities’” (This Sex
84). For Irigaray, woman has always been merely the means by which male sexual
identity is confirmed, really a non-sex represented in an economy of “hom(m)osexualité,”
of men (homme) and identity or sameness (homo). Thus, Irigaray goes so far as to
conclude that the question itself is really the wrong one:

They should not put it, then, in the form “What is woman?”’ but rather, repeating/
interpreting the way in which, within discourse, the feminine finds itself defined
as lack, deficiency, or as imitation and negative image of the subject, they
should signify that with respect to this logic a disruptive excess is possible on
the feminine side. (The Sex, 78)

Instead of creating a theory of woman, Irigaray wants to secure a place for the
18



Poststructuralist Feminist Discourse: An Over-view

feminine within sexual difference. It is a place where the feminine cannot signify itself
in any proper meaning, proper name, or concept, not even that of woman. Thus, her
refusal to answer the question, what is woman? can be understood as a refusal to
reproduce the phallogocentric system, which keeps in place the same oppressive
language and systems of representation.

Feminist Discourse:

The end of the Medieval period and the beginning of the Renaissance in several
European countries including Spain is marked with astonishing growth of texts dealing
with woman’s nature. These texts contributed to the formation of feminist discourse in
the Modern period. However, in order to understand the process of the formation of
feminist discourse, one must understand its articulation from its inception and the
context in which it is born.

Feminist theory has drawn heavily on Foucault’s discourse theory work (1972).
But it seems to be paradoxical to use Foucault’s work within feminist theory. Foucault’s
work is not easily translatable into feminist concerns. His work on sexuality only touches
marginally on the question of female hysteria, and he is certainly not a theorist who
addresses gender issues as they relate to women. Moreover, it may also seem paradoxical
that his work has been so widely used in feminist theory. However, discourse theory
has been particularly productive because of its concern with theorizing power.

Feminist theorists mainly concentrate on the power relations and how a woman
group negotiates relations of power. Recent feminist work has moved away from viewing
women as simply an oppressed group, as victims of male domination, and has tried to
formulate ways of analyzing power as it manifests itself and as it is resisted in the
relations of everyday life. Discourse is very important because it allows the
conceptualization of power relationship.

Foucault’s analysis of power has been very influential with feminist theorists. His
evaluation of power enabled the feminists to develop a model of power relations which
is fairly complex. This model deals with other variables such as race and class without
having to prioritize one of them over the others. Whereas hard-line Marxist theorists
would still consider class to be the most important factor in the oppression of certain
groups, and would consider gender to be simply a form of secondary exploitation, a
Foucauldian analysis would see class concerns integrated with concerns about gender.
People are not oppressed because of their class separately from their oppression because
of race or gender, although one of those factors might be dominant at any particular
moment. In her discussion of the impossibility of separating gender, race and class
when describing relations of power under imperialism, Anne McClintock puts it in the
following way:

Imperialism cannot be understood without a theory of gender power. Gender
power was not the superficial patina of empire, an ephemeral gloss over the
more decisive mechanisms of class and race. Rather, gender dynamics were,
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from the outset, fundamental to the securing and maintenance of the imperial
enterprise.(McClintock, 1995: 6-7)

Although Foucault’s model of power is not concerned with the feminist discourse
directly, but still there are many facts, which the feminist writers have taken from this
model. These facts significantly modified our notion of what discourse is.

Woolf’s Feminist discourse:

Woolf’s contribution in devising feminist discourse is simply remarkable. She
was the first woman writer to move away from the patriarchal linear system of language
and invent the technique of the stream of consciousness for most of the women writers
in particular and for all the writers in general.

Woolf addresses her thoughts on “the question of women and fiction,”. In *¥4
Room of One’s Own, (1929) Woolf ponders the significant question of whether or not a
woman could produce art of the high quality of Shakespeare. In doing so, she examines
women’s historical experience as well as the distinctive struggle of the woman artist.

Though published seventy years ago, Virginia Woolf’s Room of One’s Own is as
appealing as it originally was. Modern women writers look to Woolf as a prophet of
inspiration. In November 1929, Woolf wrote to her friend G. Lowes Dickinson that she
penned the book because she “wanted to encourage the young women—they seem to
get frightfully depressed” (xiv). The irony here, of course, is that Woolf herself
eventually grew so depressed and discouraged that she killed herself. The suicide
seems symptomatic of Woolf’s own feelings of oppression within a patriarchal world
where only the words of men, it seemed, were taken seriously. Nevertheless, women
writers still look to Woolf as a liberating force, especially, at A Room of One'’s Own
which is an inspiring and empowering work. Woolf’s biographer ** Quentin Bell notes
that the text argues:

The disabilities of women are social and economic; the woman writer can only
survive despite great difficulties, and despite the prejudice and the economic
selfishness of men,; and the key to emancipation is to be found in the door of a room
which a woman may call her own and which she can inhabit with the same freedom
and independence as her brothers. (144)

Woolf’s first assertion is that women are spatially hindered in creative life. 4
woman must have money and a room of her own if she is to write fiction Woolf writes,
and that as you will see, leaves the great problem of the true nature of women and
fiction unresolved (4). What Woolf seems to say is that being female stifles creativity.
Woolf does not assume, however, that a biological reason for this stifling exists. Instead,
she implies that a woman’s life conflicts with something that is not life (71). In other
words, mothering, being a wife and catering of daily needs, culturally defined

v The extended essay was published in 1929 and soon became a feminist classic.
vi  He penned and published Woolf’s biography under the title of “ Woman of
Substance”

20



Poststructuralist Feminist Discourse: An Over-view

expectations of women infringe upon creativity, in particular the writing of fiction. The
smothering realities of a woman’s life i.e. housekeeping and child-rearing duties, distract
a woman from writing. Sadly, Woolf notes, even if a woman in such circumstances
manages to write anyway, she will write in a rage where she should write calmly. She
will write foolishly where she should write wisely. She will write of herself where she
should write of her characters (69-70). Woolf opines here that an angry woman, writing
out of the repression of her everyday life, will be an ineffective writer. Finally, Woolf
blames the patriarchal culture, as if the freedom of women writing is some infringement
of [man 5] power to believe in himself (35). She suggests that men resist women writers
because fiction by women somehow diminishes their belief in their own works. Wolf’s
message, it seems, is that women must rail against the resistance of the patriarchal
culture and attain some degree of independence and androgyny.

Woolf does not suggest that women write the same as men do. In fact, Woolf
asserts that it would be a thousand pities if women wrote like men, or lived like men,
or looked like men (88). Woolf believes that a man’s sentence is not a woman’s sentence,
that the two will be vastly different from each other, though not necessarily one better
than the other. Her assertion is that men’s sentences are awkward in the hands of
women because the nerves that feed the brain would seem to differ in men and women
(78). This difference of gray matter and neurons would necessarily result in a difference
of perspective and sentence structure. Woolf suggests that for fiction to be artfully
done there must exist a measure of androgyny, a plan of the soul so that in each of us
two powers preside, one male, one female (98). In essence, Woolf claims that this state
of androgyny would allow women the same freedom to express themselves that men
seem to have been inherently endowed with. The androgynous mind is resonant and
porous, Woolf continues, it transmits emotion without impediment; it is naturally
creative, incandescent and undivided (98). What Woolf overtly states here is that the
ideal creative mind is a marriage, or balance, of the supposed female traits of emotionalism
with the supposed male traits of productivity and style. What is implicit, however, is
that the female mind can be resonant and porous only when undivided. In other words,
a woman can write well only when her mind, like a man’s, is not forced to choose
between gender and identity, or between her art and society’s expectations of her. A
woman will write with fluidity and resonance only when she has the same freedom of
expression as a man.

An additional notion Woolf presents is that women must maintain individuality
in their experiences as writers. This intimacy with one’s identity nurtures the creation
of fiction, but only when written out of one’s own personality and not imitated through
another’s. Why are Jane Austen's sentences not the right shape for you? Asks woolf!
The idea Woolf reinforces here is that a woman should find and develop her own
writing style, not simply mimic her predecessors. Notice, though, that Woolf does not
suggest we glean no stylistic inspiration from women writers like the Brontes and Jane
Austen, who paved the way for generations of women writers. Books continue each
other, Woolf says, in spite of our habit of judging them separately. Continuing
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something, however, does not mean using the same blueprints or tools during the
creative process. What Woolf implies is that every book a woman, sitting in that room
of her own, produces will generate books from other women. A degree of mimicry, of
course, is impossible to avoid. 4 woman writing, Woolf admits, thinks back through
her mothers (97). The “mothers” here are not only biological mothers who give birth to
our physical bodies, but also those women who meticulously scratched their way out
of patriarchal constraints and into print; the women who acted as surrogates to birth
generations of women writers. Subtle mimicry would seem a natural act under such
circumstances, much as a child unconsciously develops personality traits of either
parent.

Finally, a woman reading Woolf’s book has to wonder if that “room of one’s own”
is strictly a spatial and physical concept oris it a vision of independence, a place one
can emotionally go to and write from. Few of us have the luxury of a concrete room of
our own, and if we are to be writers, emotional space of our own is the barest necessity.
Women who want to write must find some quiet space in their psyches from which they
can create. So long as you write what you want to write, that is all that matters Woolf
encourages, and whether it matters for ages or only for hours, nobody can say (106).
What Woolf seems to say is that what we create within that space of ourselves, within
a single moment, is what matters so long as we do it with a clear vision of our own
individual, androgynous hearts.

Woolf defines the question of women and fiction as being three inextricable
questions: women and what they are like; women and the fiction they write; and women
and what is written about them.

Feminine Writing:

Helene Cixous (1968) is at odds with biologically based readings of Sigmund
Freud (1856——1939).She thus, surmised that the notion of femininity and feminine
writing was based not only upon a “given” essence of male and female characteristics
but on cultural taboos .She perceived feminist writings were the direct result of repressive
patterning within the framework of a society. This theorizing, pursued in the politicized
French atmosphere during deconstruction and cultural revolution, prompted questions
about how “writing” deploys power, how to read a feminine (no patriarchal) text, and,
with even greater urgency, what the “feminine” is.

In choreographies (1968) perhaps her most strongly Derridean text, Cixous
challenges the boundaries between theory and fiction. She also projects écriture féminine
as not necessarily writing by a woman but writing also practiced by male authors such
as Jean Genet and James Joyce. Laugh of the Medusa and Castration or Decapitation?
presents Cixous’s case for the reading of feminine writing against psychoanalysis. In
Laugh she describes how writing is structured by a “sexual opposition” favoring men,
one that “has always worked for man’s profit to the point of reducing writing . . . to his
laws” (883). Writing is constituted in a “discourse” of relations social, political, and
linguistic in makeup. These relations are characterized in a masculine or feminine
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“economy.” In this model, patterns of linearity and exclusion (patriarchal “logic”) require
a strict hierarchical organization of (sexual) difference in discourse and give a “grossly
exaggerated” view of the “sexual opposition” actually inherent to language (879).

When the “repressed” of their culture and their society returns, it’s an explosive,
utterly destructive, staggering return, with a force never yet unleashed and equal to
the most forbidding of suppressions. For when the phallic period comes to an end,
women will have been either annihilated or borne up to the highest and most violent
incandescence. (Laugh 886)

Cixous is aware of the difficulties of envisioning a writing practice that cannot be
theorized and whose existence is scanty.

Cixous claims woman’s privileged relationship with the voice as a result of her
being never far from “mother .There is always within her at least a little of that good
mother’s milk. She writes in white ink” (Laugh 881). But she refuses to conceive of the
effects of the past as irremovable, and when she speaks of women’s writing—or, as she
later said in //la, of women’s search for a langue maternelle—she speaks in the future
tense: she sets out, not to say what it is, but to speak about what it will do (875). The
exclusion of women from writing (and speaking) is linked to the fact that the Western
history of writing is synonymous with the history of reasoning and with the separation
of the body from the text. The body entering the text disrupts the masculine economy
of superimposed linearity and tyranny: the feminine is the “overflow” of “luminous
torrents” (Laugh 876), a margin of “excess” eroticism and free-play not directly
attributable to the fixed hierarchies of masculinity.

The “openness” of such writing is evident in Cixous’s own style both in fictional
texts such as Souffles (1975) and Angst (1977) and in Laugh, as when she writes that
“we the precocious, we the repressed of culture, our lovely mouths gagged with pollen,
our wind knocked out of us, we the labyrinths, the ladders, the trampled spaces, the
bevies—we are black and we are beautiful” (Laugh 878). In such language Cixous
forces exposition into poetic association and controls the “excess” of imagery through
repetition and nonlinear accretions. Virginia Woolf (1929) contrasts such writing to
“male,” “shadowed,” or violently imposed writing.. For Cixous, Woolf, and Kristeva,
there is the key assumption that the feminine economy of excess does not need re-
creation, to be made anew, because it persists in the margins and gaps (as the repressed,
the unconscious) of male-dominated culture. As a characteristically deconstructive
reader, she understands texts as built upon a system of cultural contradictions, especially
concerning values. In her reading she strives to focus on those contradictions and
then to find the channels of “excess” and violation, accidents of meaning and perversities
of signification, through which texts inscribe a feminine writing that goes beyond and
escapes the masculine economy of texts.

Cixous’s post-Lacanian discourse, however, has also been indicted for supporting
patriarchal and psychoanalytic norms. Ann Rosalind Jones and others have charged
that underlying Cixous’s feminine economy, her sophistication in articulating it
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notwithstanding, is the assumption of an “essential” femininity in texts, the identifiable
quality that allows feminine discourse to be named as such in relation to Oedipus, the
essential quality of “openness” that allows a text to resist external control and the
superimposition of closed Oedipal patterns.Medusa has been classified, petrified,
sentenced, guilty of biologism, guilty of essentialism, of utopianism. “But she does
not laugh, she is not listening, she just is not there” (2). The case against écriture
féminine results from a desire “to locate [/ ’écriture féminine within a definite category,
a desire to co-opt into a literary theory that which always exceeds it” (195). This thing
places Cixous’s discourse in relation to the Eastern doctrine of nonduality: “Cixous’
proposed depersonalization, like that of the ancient east, desires to put something
back into an incomplete and mechanical life, a life lived without passion or intensity”
(198-99).

Conclusion:

From the above mentioned works it is clear that the style and way of feminine
writing is completely different from that of the masculine. The gender differences,
which are deeply rooted within the linear patriarchal language is the basic cause for
these linguistic differences between male and female writings. The need for alternative
discourse for women arose when the female writers realized that gender biases were
inherent in the patriarchal language. This made the new genre of feminist discourse
coming into existence.

The researcher, after evaluating the works of the feminist writers, has reached the
conclusion that they have tried to celebrate their womanhood by establishing their
identity as individuals. They are against the binary juxtaposition created by their male
counterparts. This need of theirs to find their identity as individuals and not merely as
“women” has found expression in a rather new kind of discourse, which is called
feminist discourse. This is very much different from the linear patriarchal language
structure. In this world women are not merely daughters, sisters, grand daughters,
mothers and wives but also writers, travellers, clerks, stenographers, doctors, teachers
and above all protestors and rebels. The propounders of feminist discourse revolted
against the idea of single identity of women and thus the concept of “fluid identity”
came into existence.
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Emotions Recollected in Tranquility:
Wordsworth’s Concept of Poetic Creation

Faria Saeed Khan*

Abstract:
Wordsworth believes that artistic composition is a combination of
thought and emotion. During the poetic process, the poet is
possessed by powerful passions but he undergoes a period of
emotions recollected in tranquility. During this process the influxes
of feelings are modified and directed by thoughts. The direction of
thought adds a depth of meaning and truth to poetry. For
Wordsworth poetry is a method of interpreting reality or the meaning

of life.

Discussion

The literary historians criticize the Romantics for being too emotional. They quote
Wordsworth’s famous statement, ‘Poetry is the spontaneous overflow of powerful
feelings’ (Wordsworth,1989:57) as evidence but overlook Wordsworth’s entire and
integral creative process of which emotions are a part. Wordsworth makes this statement
twice in his Preface to the Lyrical Ballads, but each time continues the sentence and
qualifies it. The first time he continues ‘but though this be true, poems to which any
value is attached were never produced on any variety of subjects but by a man who
being possessed of more than usual organic sensibility, has also thought long and
deep...’(Wordsworth,1989:57) The second time Wordsworth continues: ‘Poetry takes
its origin from emotions recollected in tranquility: the emotion is contemplated till by a
species of reaction the tranquility gradually disappears and an emotion kindred to that
which was before the subject of contemplation is gradually produced and does itself
actually exist in the mind’.(Wordsworth,1989:73) First in response to nature’s beauty or
terror an emotion wells up spontaneously, without thought. At this stage the senses
are overwhelmed by experience, the powerful feelings leave an individual incapable of
articulating the nature and beauty of the event. It is only when this emotion is
‘recollected in tranquility’ (Wordsworth,1989:73) that the poet can assemble words to
do the instance justice. It is necessary for poet to have a certain personal distance from
the event or experience being described. With this distance the poet can reconstruct
the experience caused within himself. According to D. Nichol Smith, ‘all that was vital
on Wordsworth’s knowledge had been revealed through feelings. They provided the
condition in which knowledge would come. Only as the imagination was then brought
into play could he see into the life of things. Imagination is the power that leads us to
truth. It is at once vision and reconstruction. (Smith,1968: p.16).
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Wordsworth says that the emotion is allowed to arise and is witnessed along with
the sense impressions, while in the open meditative state it is then thought long and
deep ‘recollected in tranquility” (Wordsworth,1968:16) and held in mind until its meaning
is communicated. On one hand poetry is the product of feelings, but spontaneous
feelings will only produce good poetry if they occur in a person of natural genius or
sensitivity, and also if that person has thought long and deep, because such thoughts
direct and shape our emotions. Wordsworth says in Preface to the Lyrical Ballads that
our ‘continued influxes of feelings are modified and directed by our thoughts, which
are the representatives of all our past feelings; and by contemplating the relation of
these general representatives to each other we discover what is really important to
men’.(Wordsworth,1989:57) From Wordsworth’s statement it appears that he does not
believe in spontaneous composition but in composition undertaken in tranquil
contemplation of previously experienced emotion.

This process in which the mind moves from physical sensation to spontaneous
emotion and then gradually through contemplation or memory to a second purified
emotion, is what Wordsworth calls imagination or imaginative process. For Wordsworth
imagination is combination of sensation, memory and thought. The first phase of the
imaginative process is passive perceptive of sensation. It is simply stimulation brought
about by one’s senses. Wordsworth begins the imaginative process through physical
sensation as he describes the landscape of the Abbey.

These waters, rolling from their mountain springs with
A soft inland murmur.

The lines from Tintern Abbey draw attention to the poet’s perception of the
sights and sounds of the scene, they are simple spontaneous observations. In the
second stanza Wordsworth recalls his recollection of the landscape:

These beauteous forms
Through a long absence, have not been to me
As is a landscape to a blind man’s eye ( 23-25).

The above lines suggest that the poet now look upon the scenes with a ‘blind
man’s eye’(cited in Sarker,2004:24) which would be through memory. Just as a blind
man can remember in his mind what he once saw, but cannot rely upon the physical
sensation of sight, the poet enters the second stage of imaginative process when
sensation disappears and the species of reaction or memory develops. Wordsworth
describes this transition from physical sensation to memory in lines 27/31 of Tintern
Abbey.

.... T have owed to them

In hours of weariness, sensation sweet.
Felt in the blood, and felt along the heart.
With tranquil restoration....
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Wordsworth begins a journey inward through his childhood memory. As a child
Wordsworth believes that he was once one with nature. Therefore, by indulging in the
memory he hopes to reunite himself with nature which would allow him to create through
the process of imagination. As he travels back into his memory, he gradually refines
the first emotion into the second. He discovers that the second emotion is when he can
‘look on nature not as in the hour/Of thoughtless youth; but hearing often times/The
still, sad music of humanity’. Moreover Wordsworth reaches a zenith of thought:

And now with gleams of half extinguished thought,
With many recognitions dim and faint.

And somewhat of a sad perplexity,

The picture of mind revives again:

While I stand, not only with the sense

Of present pleasure, but with pleasing thoughts
That in this moment there is life and food

For future years.

Wordsworth can foresee the future pleasures, or rather the unification with nature.
The thoughts of nature produce a heightened sense of mental stimulation in the poet.

...that blessed mood,

In which the burthen of the mystery,

In which the heavy and the weary weight
Of all this intelligible world,

Is lightened:

These lines reveal that peace and tranquil restoration are a consequence of an
unburdening of the soul by contemplation. Thus consciousness of the wonders of
nature produces peace by momentarily relieving the soul of its burdens. The poet has
achieved the highest spiritual level to ‘see into the life of things’. According to Sunil
Sarker’s interpretation of the lines, ‘in that mood perception or understanding becomes
tranquil, that is, we understand things clearly by our realization of the prevailing harmony
in nature....and by the intense joy we get in that mood.... then by our tranquil
understanding and intense joy we become capable of probing into the essence or
meaning of all the objects of the creation.’(Sarker,2003:31)

As the poem moves from past to present, there is a sense of transformation
referring to the poet’s mind from unconsciousness to consciousness. The poet is now
aware of the spiritual as well as physical aspects that constitute nature and affect
man’s life. According to Betty and Jones, ‘it would be possible to read Tintern Abbey
In the light of Hartleian ideas: Hartley’s account of how the mind moves from sensation
through perception to thought, is turned into analogy of how the individual passes
from childhood through youth to maturity’. (Cited in Day:2004,62)

Wordsworth believed that imagination functions by recreating, revaluating and
creating in an effort to perceive and understand life. In his poem ‘I Wandered Lonely as
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a Cloud’ Wordsworth uses his imagination to solve the great issue of Romanticism
namely, what happens to the youthful creative spirit when it encounters the real world.
A world which resists desires for imaginative order, a world which brings pain,
disappointment and boredom. What is the Romantic spirit to do when the imagination
gets tired. Wordsworth says;

I wandered lonely as a cloud....
When all at once I saw a crowd,

A host, of golden daffodils; ....

For oft, when on my couch I lie

In vacant or in pensive mood

They flash upon that inward eye
Which is the bliss of solitude

And then my heart with pleasure fills,
And dances with the daffodils.

In the opening lines of the poem we find Wordsworth exploring a memory. In the
last stanza we move into the present time and discover the importance of that memory
years after the event and in very different circumstances. The poet is in distress
questioning his ability to make life joyful and meaningful. He seeks cure for his distress
in his memory of a time when the speaker did possess a vital creative spirit, a time when
he was much younger. The ability of the mind imaginatively to recall such visionary
moments, become an energizing source enabling the individual to cope with distress.
Wordsworth’s poems insist that the memories of youthful inspiration are the highest
curative power for adult distress. The best cure for mental anguish of adult life, is a
more energetic imaginative commitment to the restorative powers of memory, especially
childhood and adolescent memories when life was joyous. The greatness of
Wordsworth’s best poems emerge from the energy and emotional conviction the poem
expresses about the idea and this conviction is gained from reflection.

Wordsworthian style moves back and forth between a present in which speaker
is unhappy, back to a past when he can recall the spontaneous joy of a life full of
imaginative energy and then back to present, with the memory providing enough faith
to cope with present distress and even hope of the future.

The strength of consciousness wrought by recollection of Wordsworth’s earlier
education in nature is discussed in The Prelude also. According to John F. Danby, ‘the
most significant thing about Wordsworth’s writing in The Prelude is the way he
integrates the past and the present’( Danby, 1963:52). Wordsworth’s French experience
had left him so perturbed with political passions and private cares that for a time he lost
his ecstatic love of nature and the visionary power which that love had evoked. He
wrote The Prelude chiefly in order to rescue from decay his early visiting of imaginative
power. Wordsworth revived his flagging energies by evoking past moments of
creativeness and as all his deepest emotions have been associated with natural objects,
it is through them that he can best recapture what was so fugitive. The Prelude is a
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record of ‘the growth of a poet’s mind’. In the poem he is not only introspective and
self dependent but had a memory of astonishing power. Again and again in The
Prelude he retraces his steps and calls back those early days, anxious to save his
precious memories, the mysterious sources of his visionary power. In Ode:Intimations
of Immortality, Wordsworth says:

Those shadowy recollections,

Which, be they what they may,

Are yet the fountain light of all our days,

Are yet a master light of all our seeing (150-154).

Throughout The Prelude, Wordsworth uses episodes in his past experiences to
nurture his identity as a poet. He is powered by memories as they connect him to the
eternal. He says:

I would give

While yet we may, as far as words can give,
A substance and a life to what I feel:

I would enshrine the sprit of the past

For future Restoration ....

Wordsworth’s poetry is a poetry of transcendence, in which the individual soul
touches divinity by putting aside the petty needs of ego and material distractions. In
‘Influence Of Natural Objects’, once again Wordsworth strengthens his imagination
in his boyhood days and days of early youth. Wordsworth remembers skating along
the surface of an icy stream and then stopping suddenly, only to find that

the solitary cliff

Wheeled by me even as if the earth had
rolled

With visible motion her diurnal round.

Such awareness comes when our eyesight and hearing are lost in a dizzy blur.
Once again the sublime is identified with the rolling movement of earth, which is only
experienced in a moment when the senses are kept from ordinary perception:

Thou soul, that art Eternity of thought!
And giv’st forms and images a berth
And everlasting motion!

In the same way Wordsworth’s spirit freed of perception, feels herself ‘rolled
round in earth’s diurnal course’, a situation Wordsworth infuses with a metaphysical
joy matured by thought into sober pleasure. David Nichol Smith is of the view that:

Wordsworth’s memories are memories of feelings, to be indulged
and examined in a long period of rapt meditative calm..... There were
times when in a wise passiveness, he found he could learn more
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through the feelings than all the sages could teach him.
(Smith,1968:12)

Therefore, In Ode: Intimations of Immortality we once again find Wordsworth
reminiscing his memories of childhood. His memories make him see through the veil of
reality. He says just as a person who is standing far away on the shore can hear the
sound of waters and the waves of the sea, similarly in calm and reflective moment the
poet can catch sight of the sea waters of life, which brought him into the world.

Hence in a season of calm weather
Though inland far we be,

Our souls have sight of that immortal sea
Which brought us hither.

The central idea of the poem is that the memories of our past when recalled in
isolation enable us to see into the life of things and beyond. Similarly in The Solitary
Reaper Wordsworth says:

The music in my heart I bore
Long after it was heard no more (31-32).

Here also the poet focuses on recollection and the soothing effect of beautiful
memories on human thoughts and feeling.

Conclusion:

Thus it can be concluded that for Wordsworth a good poet is not just a thinker or
a philosopher, nor is he first of all a sensitive soul pouring forth his own passion. He
must unite two qualities of thought and feelings. He is different from other men not in
kind but in degree of his qualities and it is this extra gift, this extra sensitive intelligence
that make him able to write about things that other men dimly feel. In his view poetry
is a philosophical vehicle and meditative activity formed from emotions recollected in
tranquility.

Coleridge praising Wordsworth’s poetry said: ‘It is the union of deep feeling with
profound thought, the fine balance of truth of observation, with the imaginative faculty
in modifying the objects observed; above all the original gift of spreading the tone, the
atmosphere, and with it the depth and height of the ideal world around forms, incidents
and situations, of which for the common view, customs had bedimmed all the luster,
had dried up the sparkle and the dew drops’ (Bowra,1980: P 7).

Wordsworth’s poetry moves from vivid depiction of a specific scene or object to
thoughtful meditation, resulting in profound moral or religious insight — particularly,
glimpses into the essence of nature, typically more available to the minds of children or
peasants not burdened by worldly concerns, ambitions, love or strife. Wordsworth
believed that imagination had a visionary sort of interaction with the living external
world and what it perceived, and defined human experience. Imagination paints the
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external world in shades that varied according to each individual’s power of imagination.
The mind both endows objects with qualities and receives sensory impressions from
them — the mind ‘half creates and half perceives’ and if experience is perceived correctly
and thought seriously, will automatically evoke appropriate emotion enabling the poet
to write truth about human nature which is universal.

References

Abrams,M.H.(1969).English Romantic Poets. U.S.A: Oxford University Press.

Bowra,C.M. (1980). The Romantic Imagination. (p.17). New York: Oxford University
Press.

Darbishire,H.(1967). Wordsworth: Prelude Vol- 1&2.Great Britain: Oxford Clarendon
Press.

Day,Aidan. (2004). Romanticism .(p.62).New York: Routledge.

Hazlitt,William.(1969).Lectures On English Poets and Spirit Of The Age. London:
J.M.Dent and Sons Ltd.

Danby, John. F. (1963).The Prelude And Other Poems.(p.52).London: Edward Arnold.

Sarker,Sunil Kumar.(2003).4 Companion To William Wordsworth (P.p.24-31).New
York:Routledge.

Smith,David Nichol.(1968).Wordsworth’s Poetry And Prose.(p.16).Great Britain:
University Press Oxford.

Thomson,David.(1950).England In The 19" Century. Great Britain:Hunt Barnard Printing
Ltd.

William, John.(1996). William Wordsworth: Literary Life. Great Britain: Antony Rowe
Ltd.

Wordsworth, William.Coleridge,S.T.(1989).Preface To The Lyrical Ballads. (P.p57-
73).Lahore:Kitab Mahal.

Wordsworth, William. Coleridge,S.T.(1967).Lyrical Ballads. U.S.A:Clays Ltd

Wright, David.(1973).English Romantic Verse:Introduction. Great Britain:Richard Clay
Ltd.

33



Antecedents, Precedents and Tradition:
The Early Nineteenth Century English Historiographic
Literature on India
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Abstract:

History and literature are two very closely associated disciplines
which evolve around every aspect of life. The tradition of
historiographic literature is always set by some literary antecedents
and precedents. The Muslim historical literature on India formed
the antecedent and European intellectual tradition formed the
precedents for the tradition of the early English historiographic
tradition. Although subject matter, contents, purpose and form almost
seem to be the same as that of the Muslim historiographic tradition,
yet, the model and philosophical conclusions were drawn on the
basis of western frame-work.

Introduction: Statement of Problem.

Literature and history evolve around every aspect of life. Although modern
scientific classifications have separated the two fields, yet the concern of the two
approaches with human experience combines them together. History and literature
come together in two ways: First that history is the part of literature, if literature is the
‘use of a language for human expression’. Thus historiography is a sort of literature
restricted by the evaluation of facts; second that all literature is history as history even
deals with the fictions and imaginations of the people and nations. In this perspective,
whatsoever may be the interpretations of the two concepts, they interact very closely
with each other. In the same way, literature becomes baseless without a reference to a
significant fact, even myths and fictions represents a reality of human mind and mental
calibre and approaches to life. Therefore, the paper focuses on the English
historiographic literature on India. The British interaction with India had begun by the
time of Mughal Emperor Jahangir (1605-1627) and a lot has been written on the aspects
of India in English language till the end of the eighteenth century, all by the British.
However these writings were ‘historical’ in the form of observations but did not come
into terms with the restricted discipline of historiography. These historical writings
began to come into the form of historiography by the end of the eighteenth century.!
Therefore, the paper explores the antecedent and precedents of the early English
historiographic literature on India contributed by the British.

The British English tradition of historiography of India has been widely criticised
for the views it has generated about Indians, either Hindus or Muslims. It had been
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playing a vital role in the formation of public opinion at home as well as in the formation
of the policy of the British East India Company. Therefore, if on the one hand it has
been recognized as ‘imperial literature’, ‘colonial historiography’ or ‘masks of conquests’,
on the other hand it has been highlighted as ‘vehicle of change’, ‘tool of modernization’
and as a commitment to ‘make the world civilized’. So the evaluation of the early
English historiographic literature on India, in the perspective of antecedents and
precedents and the formation of the historiographic tradition becomes utmost important.
The paper aims to serve this purpose.

The British tradition of historiography of India seems to be connected, on the
one hand, with the pre-British tradition of historiography in India and on the other
hand, with the British perception of history in general and Indian history in particular.
Therefore the pre-colonial Indian tradition of historiography was antecedent and the
early-colonial British tradition of historiography of India was precedent for the early
English tradition of historiographic literature on India.

Antecedents for the Early English Historiographic
Literature on India.

Pre-British tradition of Indian historiography is considered synonymous with
medieval Muslim historiography of India®. The ancient Indian society did not have a
very strong sense of historiography. As a result there is a dearth of historical literature
on ancient period. Hindu tradition of history was based on mythological compilations
such as Vedas, Shastaras, Mahabharta, and Ramayana or on numismatical and
archaeological evidences.® Therefore, the early English historians either neglected the
early history of India or tried to interpret it in fiction and mythological terms.* The
tradition of historiography in India began with the establishment of Muslim rule in
India. The Muslims imported strong and vibrant tradition of history to India® which
seems to be a continuity of Arabic-Persian Muslim tradition of historiography. The
Muslim historical literature was in the form of biographies, chronicles, political history,
contemporary history (ma’athir), or administrative rules or in the form of travelogues.
Some of it was strictly official history and some of it was politically sponsored. There
was, however, a corpus of non-sponsored and unofficial historical literature as well. ©
This tradition has been divided into Sultanate and Mughal periods of Muslim rule.

History of Sultanate period or medieval India ‘meant for the historians of medieval
India political history and only have meant political history’” and seem to have
administrative purposes. Naturally they focused on the contemporary history in terms
of dynasties, individual rulers, distinguished nobles, Sufis and officials.® Although
their subject matter remained confined to the activities of ruling elite, matters related to
wars and conquests’® and to the suggestions and admonitions for the rulers and ruling
elite,' yet all histories begin with a firm declaration, on the part of rulers and writers, of
belief in Islam'' and have contents related to cultural history.!> However a number of
poetic source, religious and mystical literature and travelogues too have been considered
as great contribution to medieval historical literature. All these sources appear to be in
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Persian, the cultural language of Muslim political elite who were a minority religious
and ethnic ruling community in India.

The historians of Medieval Sultanate period ‘critically evaluated the activities of
the rulers in the light of the dictates of religion as endorsed by the ‘Ulema’ and the ‘best
practices’ they themselves acknowledged’.”* However ‘not criticizing individuals and
personalities directly’ but “critically evaluating actions’ along with the identification of
personal belief of the people under evaluation, seem to be their guiding principle.'* In
this perspective medieval historiography had a purposive outlook to strengthen the
Muslim empire in India. It was a means ‘to inform the Sultan, the Ulema’ and the Umra’
of the action of the past rulers and their consequences so that they could plan their
actions and role in that light and to make the public aware of the achievements and
failures of the rulers." This purpose attached the Muslim historians with what P. Hardy
called ‘general history of the Muslim World’'¢ and led to draw inferences and principles
from history which is called ‘philosophy of history’.!” This attitude was largely influenced
by the religious and mystical belief system of Islam.'®

219

The later historians whether Mughal or British adopted this ‘ready made
tradition of medieval Muslim historiography for historical premises, techniques or
evidence.” It had politico-administrative leaning, with a focus on contemporary history,
with the same purpose of guidance and information for rulers and the public in the
exotic Persian language of minority ruling community.' Yet the Mughals brought about
a big change in this tradition as a result of two centuries of freedom from external
invasions and an enduring peace within the empire that provided a requisite
environment for the socio-cultural advancement, economic prosperity and all round
development. The Mughal rulers were fond of literary pleasures and this peace and
tranquillity strengthened this attitude. They strengthened the tradition of memoirs in
autobiography and biography by the members of ruling dynasty, both male and female
and focused on the cultural aspects of the dynasty along with political aspects.?
However Akbar’s reign provided stimuli to the innovative trends. On the one hand he
promoted the culture of translation” which was adopted by the eighteenth century
British. Simultaneously, a tradition of collection of records seems to be developing
during the reign to systematize the administration of the government. Khwand Amir
had already written a treatise entitle Qanun-I-Humayuni. Abul Fazal edited Ain-i-Akbari
and collected his official letters under the titles of Rugat-i-Abul Fazal and Muktubat-
i- Allami. The tradition seems to be followed by the early English historians of India.*
This was the beginning of a ‘rational secular’ tradition of Indian historiography which
has been taken as a source of transformation of Mughal Empire into a nation state by
a large number of modern historians, Western as well as Indian. From that time a sort
of conflict in terms of dialectics between Islam and Hinduism, empire and regionalism,
secularism and communalism and between orthodoxy and modernism, in the approaches
to understand the Indian history, is clearly visible which seems to be inherited by the
British. However a number of historians widened their scope to whole dynasties or
tried to evaluate the process of history. Badaoni’s Muntakhab-ut-Tawarikh was a
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comprehensive history of India from the time of Ghaznavids to the fortieth year of
Akbar’s reign. A history of the Muslim world up to one thousand years of Hijra era was
compiled by the orders of Akbar by Maulana Ahmad Badaoni and others. This trend of
evaluation of a complete span of time culminated later in the history written by Muhammd
Qasim Farishta. His Tarikh —i- Farishta became very popular among the generation
coming after.

The same tradition seems to prevail during the later Mughal period. The emphasis
of historians was either on the contemporary political history or on the religious aspects.?

Precedents for the Early English Historiographic
Literature on India.

The British historians of India were impressed by three-fold tradition of
historiography: at home (in Europe and Britain), in colonies other than India and in
India. The early tradition of English historiography, primarily, was based on folklore,
cultural traditions, travelogues, biographical sketches, memoirs and official or personal
records. It was dominated by a religious sense of understanding of history. But, since
the 16th century, under the influence of the renaissance and the reformation, a sense of
classical history (on the model of the art, literature and civilization of Greece and Rome)
had become the ideal of the European intellectuals. However enlightenment turned this
antiquarian attitude back to political and contemporary track.

The enlightenment introduced some powerful elements in the concept of
historiography that continue to dominate the historians’ mind, method and morality to
date. It shifted the focus of historical narration from divine forces to the arena of human
activity. Social and cultural aspects of history gradually gained popularity. History
became the tool for the consolidation of human thought rather than just an element of
amusement for people.”® It secularised every department of human life and thought and
in this way emerged as a ‘crusade against Christianity’ in the writings of Vico, Voltaire
and Hume.”" In this sense Hume’s History of England had become a symbolic expression
of rational enlightened trends.?® It resembles the conflict which had emerged during the
reign of Akbar in the historiography of India. In this way, by the beginning of the 19th
century history had acquired a philosophy (a philosophy of history) in Europe’s
intellectual tradition. Montesquieu saw the history in term of a natural process and
Gibbon explained it in the form of historical laws of nature. However religious spirit
with a shift to new symbols continued to work in European mind.* A trend of using
history for the derivation of principles and patterns of behaviour became dominant.
The philosophers, theorists and politicians all applied the historical evidences for the
evaluation of their premises and policies. *

The French and the German romanticists seem to be widening the scope of history.
Rousseau extended the understanding or role of man from men in power to common
man and revived the culture of Renaissance.’ His focus was on the diversity of culture
and civilizations in the world. Herder saw human life closely related to natural world. *
It was Kant who tried to combine enlightenment and Romanticism through his An Idea
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for a Universal History from the Cosmopolitan Point of View published in 1784. His
themes had become popular at the end of eighteenth century, which also promoted the
themes of orientalism.

On this ground, the first half of the nineteenth century seems to be a place for the
growth of divergent historical assumptions and premises with a widened spatial and
temporal scope. German romanticists’ focus on ancient Greece and Roman culture,
civilization and politics alongwith languages and religion linked historical studies with
the medieval times.?? The spirit of inquiry and method of criticism began to develop
new social science, which seems to be greatly influencing the tradition of early English
Historiographic literature on India.

The British historiographers, during the first half of the nineteenth century seem
to be following the same tradition. Politics, language, literature, laws, customs, ethics
and human nature seem to be the dominant fields of interest in all schools of thought
and had become burning issues. These themes alongwith the contemporary
philosophical intellectual debate in Europe were generating motivations for early English
Historiography of India. Three main themes seem to be dominating the mind of British
historians: First was association of contemporary British society with the continuity of
historical process as was presented par excellence by Hallam in his Sketch of Europe in
the Middle Ages*; Second was a tendency of writing biographical works to identify
the role of man in history which seems to be done by a lot of historians and can best be
seen in Carlyle’ On Heroes and Hero Worship®; and third was the presentation of
religious history in a secular way as was best done by Macaulay as History of England ¢
These trends seem to be determining the approaches of the British historians.’” However
tradition of writing on the colonial subjects seems to be dominating during the period
and History of England was being viewed in its relations with the British colonies.

In the tradition of historiography of colonies, America and West Indies seem to
be dominating the British interest. Three example of such interests were P. Colquhoun’s
A Treatise on the Wealth, Power and Resources of the British Empire in the every
Quarter of the World, Including East Indies,*® Bryan Edwards’ The History, Civil and
Commercial, of the British Colonies in the West Indies* and John McGregor’s British
America.*® However Robertson’s History of America remained a classic on colonial
history*' and after the independence of American colonies, India seems to be making
the core of interest for colonial historiography.

In this tradition of European and particularly British historiography a particular
vision of India seems to have emerged. A criticism of State, society and religion, identified
with the Muslims, was a common practice among the authors of this school. Under the
influence of Muslim historiography, however, a sense of world history had been
developed among the European historians since the 15th century. The understanding
of the phenomena of decline and fall of empires, states, societies and civilizations had
been the most popular form of narration of history.** Liberalism,* romanticism,
humanitarianism and industrial revolution* were the forces influencing the current
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stream of historical thought. In spite of all this, however, European expansionism and
colonialism continued to dominate all these enlightened trends in thought and action.

The Early English Tradition of Indian Historiographic Literature.

The Muslim rule in India lasted for several centuries. In the nineteenth century
the British gained complete power in India. Aiming to preserve the British interest in
Eastern trade through colonial expansion, the British East India Company had begun to
expand its control over the Indian states since 1757 and occupied the entire Indian
subcontinent within a century. During the second half of the eighteenth centuries, the
British extended their influence to local politics. The nineteenth century brought the
supremacy of British power in India into sharp focus.* A long period of contact with
India form the beginning of the eighteenth century developed the interest of British
writers in the subject of Indology*® and especially in Indian history, which was considered
a part of the discipline of Indology.

The British also inherited the tradition of historiography along with government
and politics from the Indian Muslims.*” Their understanding of Indian history was
confined either to contemporary political and cultural history or to ‘ready made history’
in the form of translation of works on Muslim period by the Muslims. Fraser’s The
History of Nadir Shah published in the 1742 was an embodiment of British interest in
the contemporary Indian history.*® Francois Bernier’s The History of the Late
Revolution of the Empire of Great Mogol* and Francois Catrou’s The General History
of the Mogol Empire” had already been translated into English in 1671 and 1695.
However by the late eighteenth century they began to add to the Muslim tradition and
combined it with European traditions, methods, techniques, premises, ideas and
problems which were being applied or discussed in the current European intellectual
community. Robert Crane is of the opinion that:

Of the published volumes on Indian history, probably, the largest
part has been contributed by English historians.... the great English
Orientalists of the nineteenth century who recovered much of the
basic material of India’s past... certain biases ...tended to
characterize...part of the product of English scholarship on India....
[Partly] from the importation of European attitude...[and partly due
to] a tendency to put too much reliance -especially for the period of
British Indian history-upon [the] official viewpoint, and an emphasis
on purely political or quasi-dynastic history. Some of the best known
volumes [stress] what the rulers were doing.... In practice, it has
meant that British histories of India have tended to under emphasize
Indian social history, or Indian economic history.

Being the rulers of India for a long time, the information given by the British was
considered reliable and authentic. Without the images projected by them European and
Anmerican intellectuals would know very little of the history of India today. Even though,
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initially, other European nations such as Portuguese, Dutch, Germans and French,
contributed a great deal to the knowledge in this field, yet the attitude of the English-
speaking people towards India was affected largely by the British historiography.®!

What Edward Said has written about the nature of Orientalism, may equally be
applied to the nature of British historiography of India. The British, he felt, saw the
history of India through folk tradition, observations, journey, and through fable. There
were biases and interests working behind their premises. He writes: “under the general
heading of the knowledge of the Orient, and within the umbrella of Western hegemony”
a complex concept of the Orient emerged which was “suitable for study in academy, for
display in the museum, for reconstruction on the colonial office...for instances of
economic and sociological theories of development....”.> Even more relevant are his
comments in his concluding chapter.

Now, one of the important development in nineteenth-century
Orientalism was the distillation of essential ideas about the Orient
its sensuality, its tendency to despotism, its aberrant mentality, its
habits of inaccuracy, its backwardness,  into a separate and
unchallenged coherence; thus for a writer to use the word Oriental
was a reference for the readers sufficient to identify a specific body
of information about the Orient.*

British study of Indian history and the resultant emerging tradition of
historiographic literaure were primarily a political need**, which later adopted the form
of social and cultural history.> Mill*® and Elphinstone’” made it into a comparative
study of the three civilizations. It was an active response to the problems of Indian
administration. Initially it aimed to satisfy British self-interest and curiosity about India.
In the nineteenth century, it became a tool to influence the government policies toward
India in Britain and in the Sub-continent. In this way, primary importance in British
tradition of Indian historiography was given to British Indian Empire. Its focus was the
contemporary discussion in administration, in religion, in politics and in philosophy.

The first institution under the British auspices for the promotion of English
language among the local people was established in 1834 at Bombay.*® About the same
time Persian language was removed from the government offices. We may deduce that
British historiography of India was in fact responsible for moulding British opinion in
matters relating to Indian policies. There was a very small class of locals in India (at this
time) who could read and understand the English language. But there was a large
British community with definite opinions on matters in India. It, therefore, makes sense
that British historiography, at the beginning of the nineteenth century should be
considered with reference to home consumption.>® We could say that it was a statement
by the British administration and for the British readers. What Robert Crane writes
about the post War of Independence British historiography is equally applicable to the
period prior to the War of Independence. He writes:

...there was a tendency among the English writers, many of whom
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had been officials, to act as apologists for the government of India.
As Indian nationalism developed and the nationalist attacks on the
administration increased in vigor [vigour] and frequency, there was
almost perceptible movement by the beleaguered British to close
ranks and defend the record.®

Perhaps it would be too harsh to say that British historiographers were apologists
for the government of India. However, their works provided a justification of British
expansionism and for the satisfaction of European readers and intellectuals. All schools
of the British thought were in conformity with the colonial agenda. However their
differences were visible on the issues of identity of Indian communities, nature of
administration and British relations with and the treatment of subject people. To argue
and decide on these matters European themes of thought were forming the central
structure of their works. C.H. Philips, in the introduction of his famous edited book
Historians of India, Pakistan and Ceylon writes that in the British historiography:

...Indian past, for instance, was assumed to be much the same like the
European present and European categories of thought, not only in
the field of history, were automatically applied. Moreover as the idea
of progress became identified with the extension of European
influence, throughout the world this Europocentric [Europe Centric]
view became characteristic also of Western historians, generally,
whatsoever their field of inquiry...*!

This led to the establishment of new socio-political and philosophical schools,
which not only influenced the British Indian policy but also influenced European
intellectual tradition as well. This historiographic activity was influenced by a number
of intellectual traditions: enlightenment®, romanticism, liberalism,* utilitarianism,*
evangelicalism, etc. By the beginning of the nineteenth century, four trends were under
sharp focus: oriental romance, ethno-regional romance, utilitarianism and Christian
mission. Liberalism and paternalism were influencing all the four trends and traditions.

Oriental romanticists accepted the civilized status of Indian society and in this
way were anxious to preserve it. They were the great arbitrators for the policy of non-
interference and non-intervention in Indian society. In this regard, they were called
champions of local cause. The writings of William Jones, Colebrook, Thomas Maurice
and Mountstuart Elphinstone are considered the classics of the early English writings
on India.

The ethno-regional romanticists focused on the diversity of Indian cultures and
in this way were identifying India as a continent or subcontinent inhabited by a number
of nations having a common civilization. The writings on the regions and ethno-cultural
groups were the contribution of that group to the early English historiographic literature
on India.

The Utilitarian was the new socio-political reformist school, analysing the socio-
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political institutions through the concept of “utility” of the institutions for the society
on the “principle of happiness”. They claimed the superiority of European civilization
on Indian civilization. So they were the champions of the cause of importing western
civilization to India. They accepted the challenge of “white men’s burden to make the
world civilized”. For that, they were the advocates of radical social change in India. Mill
and Macaulay were the great exponents of these schools.

The Missionary school saw the superiority of Christian religion in the form of
European imperialism. They presented the European expansionism as a divine proof of
the righteousness of Christian religion. So they were the propagator of Christian creed
in India and wanted to Christianize the Indian society.*

Conclusion

The early tradition of English historiographic literature on India was based on the
antecedent of Muslim historiography of India. It took the purpose, contents and form
from the Muslims and set its model and premises on the late eighteenth century European
model of thought system. Although the early English historiographic literature took
different forms, yet it was motivated by the political and imperial motives with a sense
of superiority of Western especially British civilization on the rest of the world. As the
nineteenth century was developing a contest of ideas among the western intellectuals,
therefore early English historiographic literature on India provided a battlefield for that
contest. However by the introduction of English language in India, western approach
began to dominate the mind of the Indian people either Hindu or Muslims.
Simultaneously, the western approach converted the early British understanding of
India as Muslim India to Hindu India. The contribution of these schools of western
thought need elaborated studies to understand the modern western mind make up with
reference to the region now called South Asia.
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“Sait Faik and the Story of Everyday Life”

Dr. Asuman Belen [zcan*

“The world is changing my friends. Some day you will not be able
to see dark countenanced spots in the sky anymore. Some day you
will not be able to see the green hair of our mother earth on
roadsides. It will not be bad for us, but for you kids. We have seen
the birds and grass a lot. It will be bad for you.” (Son Kuslar)

Sait Faik Abasly anfk was born on October 23 1906 in Adapazar. He began his
primary school education in the same city at ‘Rehber-i Terakki Mektebi’ (School of
Guidance for Improvement). He attended Adapazarf Idadisi (Adapazari High school)
for about two years. He completed his high school education at Bursa High School
(1928)! after studying at Istanbul Erkek Lisesi (Istanbul High School for Boys). He
registered at Istanbul University to study literature. However he quit this education
after attending courses for two years. His father who was in trade business wanted him
to study economics. Therefore he sent him to Switzerland. He was not able to stay
there for long either. Then he moved to Grenolde which he used in his stories and
which hosted his memories. While living there he again decided to study literature. He
quit his education which he did not follow up regularly and came back to Turkey in
1933. After being unemployed for sometime, although he Faik taught Turkish courses
at Hallclo U lu Ermeni Yetim Mektebi (Hal[clo 1Tu Armenian School for the Orphan) he
also resigned from this job that he got bored quickly. He tried his chances in trade. He
worked for sometime but he was not able to continue doing it for it was not adequate
for his soul. He did not work after his father’s death. He lived on his income from what
was left to him from his family. The writer who died on May 11 1954 because of a lung
failure, did not marry. A year before his death he was elected to “honorary membership’
by the American Mark Twain Association for his contribution to modern literature.

Launched after his death and still going on today the ‘Sait Faik Prize for the Best
Story’ is granted to the best loved story book every year. Also their manor on Burgas
Island where he spent his summers with his mother has been transformed into Sait Faik
Museum.

Like many other writers Sait Faik, who began his literary career by writing poetry,
wrote his first stories ‘“<spek Mendil’ (The Silk Handkerchief) and ‘Zemberek’ (The
Spring)when he was still a student. In answer to when he began to write stories in an
interview he says: ‘I was in tenth grade at Bursa High School, our literature teacher
wanted us to do some homework. [ wrote a story titled “<pek Mendil” and handed that.

1-  Kutlu, Mustafa, Sait Faik’in Hikaye Diinyas, Dergah Publications, Istanbul, no date,
pp. 11-12.

* Assistant Professor of Urdu, D.T.C.F. Ankara University, Turcky.
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The next class the teacher made the whole class to read my story. Icould not understand
why he did so. It seems that he had liked the story so much, and then he called me and
said “if you go on writing like this you will be a good writer.” That is how I began
writing in the first place. My teacher was always encouraging me. I wrote “Zemberek”
next...”

Sait Faik’s first published story is ‘Ugurtmalar’ (The Kites). This story which was
published by Milliyet Newspaper in 1929 was followed by a story titled “Yama’ (The
Plunder). Then Hiir newspaper published ten of his stories. Thus his first stories that
occupy an important place in his art life and his story telling met their audience.

The most distinctive feature of Sait Faik Abasfyanfk’s stories, is the coming
alive of his observations in which he reflects a realistic viewpoint. Sait Faik’s life is
intermingled with his protagonists in his stories most of the time. The protagonist of
the narration is sometimes himself, sometimes others.

His first story book is titled The Samovar. This collection consists of nineteen
stories including ‘The Silk Handkerchief” that he wrote when he was still a student.
When Semaver (Samovar) was published in 1936, its new style, with which the literary
circles were unfamiliar, immediately became the focus of criticism. However, in spite of
the critical turmoil, a reality, that Sait Faik initiated a new style in Turkish story telling,
was accepted.

In this period, that we could call his first period, Sait Faik was influenced by the
developing ‘Social Realism’ movement along with Sabahattin Ali. By giving up on his
tendencies of searching for the new man, forming a new order by his values in a short
period of time, he turned to the common man who can settle for less, are crude in their
looks, endearing in their attitudes and lives, consenting to their fate.?

Sait Faik Abas[yan[k’s protagonists are those from the lower classes, vagabond
kids, pensioners, fishermen, gypsy girls etc. These common portraits of man are his
friends and lovers whom he shared his loneliness with. He found his stories and their
protagonists in Istanbul and in its surroundings, and he based the lives and stories
that this surrounding envisaged for its common man completely on his observations.
He tried to be happy in his much loved nature and forget his loneliness while writing
about happy and placid lives.

His second book Sahmerdan (The Serpent) was published in 1940, and it is a
collection of stories written between 1935 and 1940. Sait Faik, who was closer to social
realist vein in his first book Semaver, now has turned to a more observant, descriptive
style. Through this kind of narration, that is through Sait Faik’s narration, ‘Sait Faik,
who is able to turn each and every moment in life regardless of important-unimportant,
striking-common distinctions into a story, who could renew the style of story telling on
his own, who is so unique that no one can imitate, has wide opened a window in our

2-  Kavaz, Ibrahim, Sait Faik Abasfyank, Sule Publications, Istanbul, 1999, p. 66.
3-  Ibid. p. 69.
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story telling.”*

He was sued for his story titled ‘lelme’ (Tripping) in 1947, and events like
confiscation of his first novel published in 1944 Medarl Mailet Motoru (Motor of
Maintenance Support) had negative effects on Sait Faik. His stories with this effect do
not show common men’s struggles with life, their struggle to earn a living, but their
everyday life and their dreams in this everyday life.

Sait Faik collected his stories in his mature period under the title Luzumsuz Adam
(The Unnecessary Man). His book titled Havada Bulut consists of his stories written
between 1940-1948.

His story adventure, beginning with Luzumsuz Adam and continuing up to Havada
Bulut and Havuz Bd) [ (Near the Pool), then going on with Son Kul'llar (Last Birds) puts
forward a different kind of Sait Faik story telling with Alemdalda Var Bir Ylan (There
Exists A Snake in Alemda) that reveals surrealist impacts. Reality and dream is
intermingled in this piece. ‘Alemdallda Var Bir Yllan was published first in 1954. This
was a period when Sait Faik and I (...) were very much influenced by surrealism. Especially
we were very much under the influence of the “crude, pure language” that Andre
Breton created.”® Sait Faik probed into the subconscious of his protagonists alongside
their dreams and lives in his last period, and made a very good job in that too.

Tamer Kiitiik¢ii, contrary to prevalent ideas and theories, argues that Sait Faik
began writing modernist stories by Liizumsuz Adam that was published in 1948: ‘Sait
Faik has found a place in two innovative movements in Turkish story telling. One of
these is the one that begins with Memduh 2evket Esendal and is called “situation
story” by some literary historians —specifically establishing this genre into Turkish
literature- and the other is the fact that he is one of the first representatives of the
“modernist” story that began after 1950. About the second one general idea is that
although he is in this with his Alemdal\da Var Bir Ylan published in 1954, recent
research reveals that this suggestion is not that true, and the break began a lot earlier
with Liizumsuz Adam published in 1948. For example, Fethi Naci in his extensive research
on Sait Faik titled Sait Faik’in Hikayecililli (Story Telling in Sait Faik) classes the
writer’s story telling into two periods, basing the starting point of his transformation to
Liizumsuz Adam. Havuz Bdl(1952) stories, written between the period Liizumsuz
Adam and Havada Bulut and forgotten for some reason, and which did not attract
criticism, are alongwith Mahalle Kahvesi (1950) and Havada Bulut (1951) are indeed the
milestones of this transformation. (...) modernist story will be seen in Turkish literature
in 1950s, and will be well established by story writers like Viis’at O. Bener, Ferit Edgii,
Leyla Erbil, Bilge Karasu, Erdal u=z, Demir u=zlu, Adnan u=zyalgher, Naim Tirali in a
movement led by writers around 4 Dergisi.’®

4- Kavukcu, Cemil, ‘Sait Faik’in u=ykiiciiliitimdeki <zleri,” Bir <tnsan Sevmek: Sait Faik,
Alkim Publications, Istanbul, 2004, p.49.

5- Berk, <lhan, ‘Alemdallda Var Bir Ylan,’ Ibid. p. 25.

6-  Kiitiikcii, Tamer, ‘Modernist u=ykuye Giden Yolda Havuz Bal,” ibid. pp. 194-196.
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Story, in the western sense was adopted in Turkish literature later in comparison
to other literary genres. Sait Faik wrote his stories in 1930s when ‘the story’ had been
developed and reached a certain form. ‘c=mer Seyfeddin, Refik Halid, Yakup Kadri etc.”’
are prominent Turkish story tellers who initiated the development of story telling. With
the proclamation of Republic of Turkey, story has also experienced a transformation,
and writers, who are the eye witnesses of the social depression during these years,
began to look for new topics for their stories. Sait Faik emerged as the messenger of
novelty in this environment. He molded his stories that he created through his
observations thoroughly with his own style. Faik, having chosen his protagonists in
this way, wanted to become acquainted with these people’s lives, tried to know them
before creating them in his stories.

‘In 1930s a classical story type linked to the techniques of Maupassant, Chekhov
and Gorky was being used. (Bekir StkfKunt, Memduh &evket Esendal, Sabahattin
Ali, et al.) All these [writers] were continuing the story tradition that evolves around a
specific plot; that has a beginning, middle and end tied to specific rules, that generally
ends in a surprise. Because they were realists, they tried not to interfere with the plot
and tried to be objective by taking their identities behind the stage. Sait Faik, in such
an environment, came up with a different technique that unifies his own identity with
the protagonists, that lives with them. His stories are mostly written in the first person.
This first person is mostly the writer himself, and sometimes one of the protagonists of
the story.’®

Writer Sait Faik does not interfere with the lives of people whose lives he tells
about in his stories. He does not attempt to correct them. He places his protagonists’
dreams skillfully into their lives while writing about the things he has seen. These
dreams are in fact the expressions of the search for love and peace that are intermingled
with Sait Faik’s own dreams.

He says in an interview: ‘...Moral evaluations in our society are changing. Today
elder writers called the veterans, were looking at life, society from above. They still do
so. They do not mingle with life, they want to correct the society only calling from
above. As to us: we do not have any claims in correcting the society. We want to live
the same life with our society, with our people.”

Love that is the essence of Sait Faik’s own life and his stories come up in a very
distinctive fashion in his writings in which he tells us about common people. This
tendency towards telling about people from lower classes and about their lives, which
is rarely seen in the stories of the elder writers, afterwards became a strong literary
movement with writers adopting this view. According to Sait Faik, the only thing that
will save his people and the world is love. He draws portraits of people that he chose

7-  Kavaz, Ibrahim, ibid. p. 76.

8- Kudret, Cevdet, Tiirk Edebiyatihda Hikaye ve Roman III, Inklap Publications, Istanbul,
1990, p. 93.

9-  Kavaz, Ibrahim, ibid. pp. 75-76.
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among fishermen, child laborers, prostitutes, pensioners, and old people. While walking
through these people’s lives and dreams, we clearly see how much he loves them, how
vital meanings he attaches to this feeling.

“The most prominent source of Sait Faik’s sadness is the lack of love. Most of the
time he finds himself all alone in a loveless, cruel society. He says in one of his stories:
“Houses turn their backs to the sun. Streets are narrow. Tradesmen are ferocious. The
rich are indifferent. Even those who are lying in gilded queen size beds are solitary.
Loneliness has filled the world.””

The fact that Sait Faik took refuge in loneliness all his life, that incredible hunger
for love did not destroy his hopes and belief in beautiful days to come. On the contrary,
he keeps on telling us about these stubbornly and in an undaunted manner as if he
could make this hope and dream real.

‘Let’s think that one day we will live in a world full of hearts that are beating with
a feeling of duty that is made up of friendships, people and animals and trees and bird
and grass. We will have such a morality that no book has never written. A morality, that
looks in astonishment to what we are doing today, what we will do in the future, what
we are thinking, what we will think.”"!

He underlines the fact that he sees love as the sole savior of humankind in
Alemdallda Var Bir Yllan in these words which are the essence and summary of Sait
Faik’s philosophy of life:

‘Loneliness filled the world. To love, everything begins with loving a person.
Here everything ends with loving a person.’!?

Sait Faik’s friendship, admiration, and love not only to humankind but also to
nature are clearly seen in his stories. According to the writer nature is the most incredible
instructive force that teaches and supplies humankind the true ways of life even in its
destruction.

‘Nature is often friendly. Even when it seems hostile, it is a discouraging father
who offers mankind the opportunities to experience its might and power, he teaches
mankind to swim when he shipwrecks his boat in his thunder, to find the stronger, more
skillful one when he makes the roof of the hut fly away in his wind; when he makes
[mankind] to come face to face with his beast he shall be testing his muscular strength...”'

Sait Faik, who displays his inner world in each story he has written, occupies a
very special place in Turkish literature. He had no problem with life except for the
business of writing that is the proof of his existence in his own life without letting lots

10- Kudret, Cevdet, ibid. p. 93.

11-  Faik, Sait, ‘s=yle Bir Hikaye,” Alemdada Var Bir Y{lan, Bilgi Publications, Ankara, 2000,
p. 16.

12- Alemdada Var Bir Y(lan, p., 32.

13- Faik Sait, ‘Haritada Bir Nokta,” Son Kutlar, Bilgi Publications, Ankara, 2000, p. 62.
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of positions and titles surround himself with what he has written. In his story titled
‘Haritada Bir Nokta (A Spot on the Map) ’he takes sides with a young fishermen who
experienced injustice, but cannot remove this injustice. Because of this he becomes
angry and runs out to write.

‘I had promised myself; I even wouldn’t write. Writing too, was it something
more than greed? | was going to wait for death to come calmly here among virtuous
people; what would I need greed, anger for? I couldn’t. I ran to the tobacco shop,
bought a pencil and paper. I satdown. Itook my jackknife out which I was carrying in
my pocket in order to chip little sticks while wandering about on the desolate roads of
the island in case I feel bored. I chipped the pencil. After chipping it I held and kissed
it. I was going crazy if I didn’t write.”**

Why does Sait Faik write, why does he narrate people’s dreams and lives? We
find the answer for this again in a story by Sait Faik: ‘Here they are talking. What are
they talking about I wonder? A ship projector soaks the semi-lighted room into light.
The girl I love doesn’t become uglier while she is eating. She is so merry, so healthy
that she is not even aware of that she is eating. There are always cheerful things on my
friend’s face. Has things to say in his mouth. I wonder what he is saying.

This is the reason why I write stories. Because of this wonder I say I am a story
teller. They don’t like my stories, I become sad. They do, I get furious. I myself like
them, become a fool. When I don’t, I don’t feel like eating.’'s

Stories of Sait Faik, who was able to make use of each and every opportunity that
Turkish offers, have a poetic style. From his choice of words to his sentences, he
places each detail on language. This is why, even in his carelessness his poetic style
stands in distinction. Renowned Turkish poet —lhan Berk says about the writer’s
language he uses in his works: ‘Sait Faik, just like Wittgenstein, was applying the credo
that “philosophy should be constructed like poetry ” in his stories. (...) In poetry how
words carry the image, multi-layered meaning, words depart with a multi-layered meaning
in his stories too. !¢

To the extent that words, sentences and stories, becoming poetic, have transformed
into reality, Sait Faik’s narrators/himself, protagonist come alive, become all blood and
flesh and seem real-genuine to the reader to that extent. Apart from language and
imagination, in his stories there is only and always the humankind, and he becomes the
narrator of humankind’s dreams and lives; while doing this his heart full of love never
lost its faith in the unlimited hope that beautiful days shall be reached by ‘love.” He
tells us about the world that he wanted us to live with these hopes, what kind of a world
he would like in these words: ‘A world where there is no injustice. Where all people are
happy, at least all have jobs, all are full... A world where there are no thefts, no violation

14- ‘Haritada Bir Nokta,” p. 182.

15- Faik, Sait, ‘Khalada’da Bir Ev,” Mahalle Kahvesi, Bilgi Publications, Ankara, 2000, p. 62.

16- Berk, Ilhan, ‘Alemdagda Var Bir Y[lan’da Dil,” Bir <nsani Sevmek: Sait Faik, Alk/m
Publications, Istanbul, 2003, p. 24.
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of other’s rights ... (...) a world where a young girl can go out with a chaste young man,
chastity, modesty, morality, life, night, and day cannot be sold for money... A world
where there are no miserable people on the streets... A world when the head and the
brain can work the person absolutely earns his living, entertains himself... A world
where a man authoritatively striving to say good things in himself, to say right things,
without fear and wrongfully judged is able to say these sorts of things.”!’

In Sait Faik’s stories we see that common people from Istanbul and its surroundings
do not live lives full of love which they are striving for, in spite of that they cling on to
their hopes and dreams in order to continue their broken, poor lives. Each time the
feeling that we get from Sait Faik’s stories with his unique style, that some day everything
will be beautiful in the world warms us.

1- Faik, Sait, ‘Ay 1s[T,’ Havada Bulut, Bilgi Publications, Ankara, 2000, p. 151.
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History of Multan: Some Reflections

Dr. M. Aslam Ansari*

It is said that history repeats itself. What exactly this oft-quoted maxim means no
one has been able to explain adequately. It is indeed suggestive of recurrence of events
or at least some patterns thereof in course of time. But if history (as a chronicle of
events taking place in a given period) makes it necessary that it be written and re-
written, it seems likely that it does repeat itself, in the works of historians, that is. But in
case of Multan, history has hardly repeated itself. Once having been written and made
part of some grander scheme of historical works or some times having been reduced to
footnotes, it has never been rewritten in entirety. In fact, it consists of fragments that
lack coherence and a sense of completeness.

That Multan is one of the oldest habitations of human beings upon the earth, and
that throughout the centuries it has held a place of great geographical, historical and
cultural importance, is a view unanimously held by the majority of old and modern
historians. It can well be said that its history never started, for it existed even before the
dawn of history. All archaeological studies and excavations in modern times have
proved its antiquity beyond doubt. It is said to have been a contemporary of Harrappa
and Moen-Jo-dero. It seems quite likely that even in prehistoric times, Multan was the
light and glory of what is called Indus Valley Civilization. In recent past it has sufficiently
been proved that Indus Valley Civilization had no foreign origins; it rather sprouted
from the soil itself.

Since the advent and advancement of the modern science of languages, and
since the introduction of the theory of Indo-European languages, much light has been
shed upon the nature of early Indic languages. In view of about two centuries old
researches into the Vedic language and literature, it seems now quite probable that not
only the early hymns, but the whole text of Rig Veda " was composed in or around the
area, of which the focal point was the present day Multan. It may even seem strange to
some that a derivative of the word “Ved” is still in use in Seraiki, giving the meaning of
knowing, knowledge and a process of analysis. Of late some historians have held that
not only the hymns of Rig Veda but also the early works of a great grammarian Panini®
were composed at a place not far from the eastern suburbs of Multan. It can be clearly
inferred that such works of marked literary value and philosophic depth can only be
produced in a social clime of definite sophistication and cultural refinement. And they
could not be preserved through oral tradition only. Their preservation and transmission
to the subsequent generations must have required a certain form of a script. A script
not dissimilar to the early script of Sanskrit might have been in use even before Rig
Veda came to be. But what type of this early or proto-Sanskrit script, so to say, might
have been cannot be said with any degree of certainty.

* Associate Professor of Urdu (R), Formerly Resident Director of Multan Arts Council.
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Even before the Greek invasion of the northeastern part of the sub-continent,
Multan is said to have been a part or province of the Achaemenian Empire of ancient
Persia. It was, in fact, the Greek historians, Herodotus and Arrian, with whose writings
the actual history of Multan began. But there are so many missing links yet. How the
twin mounds came to be on which the city and the citadel have stood through at least
two thousand years,™ or exactly when the temple of sun-god was erected for the first
time, and whether it was built in the city or the citadel, are questions which can not be
answered with much authenticity.

The Arab conquest of Sind and Multan in the eighth century brought the floodlight
of modern history to Multan making it an Arab-Islamic State or province for about three
hundred years. Banu-Sama’s rule at Multan seems to be the longest. Mahmood’s
invasions and final conquest of Multan, made it a very important province of Ghaznavid
kingdom that later stretched to Lahore and Delhi. But it was during the Sultanate period
that Multan reached the apex of prominence®. At one time in history, Multan once
again became an independent state under the rule of Nasiruddin Qabaacha who held
his court simultaneously at Multan and Uchh. Tazkirah Lubab-ul-Albab® and Chach
Nama'® were written or at least completed at Multan and presented and dedicated to
Qabaacha, who finally lost his newly founded princedom to Eltutmish, the ruler of
Delhi.

Its unique strategic position as the front-line stronghold of the Sultanate of Delhi
as against the onslaughts of Mongol invaders and their permanent menace made Multan
an increasingly important place. As a cultural center and a great seat of learning, with
spiritual and religious overtones, it attracted students from far off places of Central
Asia and Far East. In thirteenth and fourteenth centuries, Multan owed its importance
to such saintly figures as Sheikh Bahauddin Zakariya Multani, his illustrious son and
grandson Sheikh Sadruddin Arif and Sheihk Rukn-e-Alam. During the early centuries
of Muslim rule in the sub-continent, Multan seems to have served as a great and living
spring-well of the Islamic culture that was to impart a typical coloring to the whole
history and culture of Mulsim India. The Sultanate period gave Multan a great
architectural heritage, of which Multan can be rightly proud; and which includes such
monuments of architectural beauty and grandeur as the mausoleum of Hazrat Rukn-e-
Alam that still stands as the great edifice of pre-Mughal architectural tradition and
imparts to Multan its splendor and historic authenticity.

In between the period of Delhi Sultanate administration and the Mughal Empire
interceded two rather brief interludes of Langahs and Arghuns who made Multan a
sovereign state. The Langahs are said to have ruled with sagacity and to have
“bestowed peace and prosperity” upon Multan. These two periods have not been
studied at great length except for some recent works on Langahs, based primarily on
Tarikh-e-Farishta.””

Multan continued to enjoy its position as a province of great political and cultural
importance during the long period of great Mughals and their successors. The list of
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Multan’s governors in the Mughal period includes the names of such eminent
personages as:

Muhammad Quli Khan Barlas Barmaki

Abdul Rahim Khan-e-Khanan

Khan-e-Jahan Lodhi

Qalij Khan Torani

Aurang Zeb Alamgir — later to become the empror
Jahandar Shah — also later to become the king of Delhi and
Nawab Abdul Samad Khan.®

A e o

The above-mentioned governors hardly resided in Multan, their preoccupations
at the Delhi court being of more importance. Moreover, none of these representatives
of the Mughal court seems to have developed personal relationship to the province
they governed from distance. Only Aurangzeb, at one time, stayed here consecutively
for two years. But then, in fact, he was waiting for an appropriate time to proceed to
Qandhar (mid 17" century). Aurangzeb had some liking and regard for the place as a
centre of religio-mystical culture. That is why, when later he became the emperor, he
reserved the whole of the revenue of the Multan province to be spent in the building of
the great Badshahi mosque in Lahore. Thus it was that multan played its historic role in
the building of this grand edifice of great cultural and architectural value. Prince Murad,
as governor resident, also stayed here for quite some time and had the rampart of the
city re-built and improved upon. The rampart, locally known as Alang,® is a surviving
monument of great architectural value, though mostly damaged and only recently
rebuilt in parts. One thing is very clear; Multan was never reduced to insignificance
and its governorship throughout remained a prize-post bestowed only on the near and
dears of the emperor of Delhi.

Nawab Abdul Samad Khan had the dual charge of the Lahore and Multan provinces
and also had the privilege of building Multan’s monumental Eid Gah, the only piece of
later Mughal architecture which survived the Sikh and British onslaughts. It is a point
to ponder that except for the Eid Gah, Multan has not been able to retain any Mughal
monuments that might have been constructed in the citadel or the city of Multan.
Nawab Abdul Samad Khan also permanently resided in Lahore and visited Multan only
occasionally.

Multan is said to be the birthplace of at least two kings-to-be, i.e., Bahlol Lodi and
Ahmad Shah Abdali, the founder of modern Afghanistan. After the decay and
disintegration of the Mughal Empire and weakening of Delhi administration, the
governorship of Multan became a precarious job. Governors, though, were still being
appointed by the crumbling Mughal Court at Delhi but, in short intervals, quite a few
had their farmans of appointment issued from Kabul also.

Multan under Afghans, somehow or the other, presented the last episode of
Muslim/Afghan valor and their will to survive against the odds of Time. This state of
affairs continued, till the last Afghan ruler of Multan, Nawab Muzaffar Khan Safdar
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Jang was martyred in the battlefield, in the year 1818, while defending the fort of
Multan, which was ultimately lost to the Sikh armies of Ranjit Singh, and later to their
British successors. The victory sign of the British invaders, a sword like obelisk, has
been standing at the top of the ruined and destroyed citadel of Multan for little more
than one and a half-century. After the independence from the foreign rule, began a new
era of Multan’s modern history which is also waiting for the quill of an historian.

With the advent of modern technologies and increasing economic activity, the
old structural landscape of Multan is being superimposed by multi-story buildings and
modern constructions. But some of the old buildings or historical sites could have
been saved or still can be saved as architectural heritage of the region. Among such
monuments are the surviving gates of the old walled city. They are three in all, though
not all the three belong to the olden times. Haram Gate and Delhi Gate were entirely
rebuilt in late 1950s and 60s. The only one that is reminiscent of the colonial era is the
Bohar Gate, which so piteously is decaying and crumbling with no one to look at it
sympathetically or feel nostalgic about it. I don’t think it got any face-lift during the
past two decades or so.

Multan has a great literary and academic past right from the early pre-Islamic
periods to the recent times. A/-beruni, one of the greatest mathematical prodigies the
world of Islam ever produced, discussed, while at Multan, the profoundest mathematical
problems with the native Hindu scholars and never hinted he found them naive. The
famous Persian poets Iraqi and Mir Sadaat Hussain stayed in Multan for considerably
long periods. Hazrat Amir Khusrau and his beloved friend Hassan Dehlavi also stayed
here for years as the courtiers of Sultan-e-Shaheed and composed a considerable part
of their verses here. The contribution of Multani scholars and Ulema to the sum total
of Islamic learning in the sub-continent is in no way meager or negligible. Similarly,
during the past four or five decades, the contribution of poets, writers and intellectual
to the cultural and intellectual milieu of modern Multan is simply tremendous, but
rarely acknowledged and scarcely rewarded. Much of the present intellectual prominence
of Multan is understandably due to the esteemed Bahauddin Zakariya University, the
prime seat of learning in the region, apart from other meritorious institutions and
organization as well as individual writers, scholars, poets, artists and people from all
walks of life, who are contributing their bit to make Multan a modern, contemporary

city.

References:

1. Veda: Skt. Lit. Knowledge (Oxford Dictionary Old Edition). See also for some
details Allama Atique Fikri’s Nagsh-e-Multan Vol.II based on an Urdu translation
Vedic India.

2. This is a hypothetical statement subject to further research and studies.

3. See relevant portion of Tabaqaat-e-Nasiri and Tarikh-e-FerozeShahi.
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Tarig Rehman (2004) Denizens of Alien Worlds:

A study of Education, Inequality and Polarization in Pakistan.
Karachi: Oxford.

Reviewed by Shirin Zubair*

The proclaimed objectives of Rehman’s new book are: a) historical overview of
the development of educational institutions in British India, b) description of how
schools and universities are situated in contemporary Pakistan, ¢) understanding of
how Pakistani society is polarized along socio-economic lines and how, at least, at the
school level, this results in polarization in worldview as well. However, the book has
certainly some weaknesses some of which the author has reasonably acknowledged in
that he repeats data from some of his previous books; because of replication of earlier
data and themes, the book does not have enough meat in it, and Rehman sounds
repetitive. Besides, he also acknowledges the limitations of the survey study : it does not
represent rural and small-town Pakistan; it does not represent the Sindhis, Balochis and the
Pakhtuns; the survey mainly covers urban Punjabi population, mainly teachers , students
and administrators from three different but parallel systems of education in Pakistan.

He documents some more data ( albeit very thin) from three different types of
school education systems that coexist within Pakistani society, namely the Urdu-medium
schools, the English-medium schools and Madrassahs ( Islamic seminaries) a task he
has been engaged in since a long time. However, unlike his earlier works, this time
round there appears to be a lot of repetition in his work. Chapter 2 which is titled
education policies seems to be a replication of earlier studies and the chapter titled
higher education, is a modified version of an earlier chapter in Language Education
and Culture ( 1999). One chapter each is devoted to the description and analysis of the
three types of schools and systems of education under investigation with tabulated
results and findings of the questionnaires administered to the students, teachers and
administrators in these institutions. My general feeling was that some of these findings
have already figured in Language Ideology and Power (2002).

The newness of the book, however, lies in its ethnographic orientation to the data
and its analysis: highlighting the differences in educational institutions of the rich and
the poor, Rehman finds linkages between these three types of schooling and the
consequent polarization and bifurcation of the worldviews of their products. The
ethnographic details, the thick description added on to the statistical data give a feel
of the immediacy of the research sites and the environment:

It was the spring of 1960 when I entered this imposing building with
shining terrazzo floors and cheerful classrooms with yellow glass
windows. The next five years were among the best in my life. Father
Scanlon was the headmaster and he did not style himself as’principal’ as
almost every head of an English-medium school does nowadays. (p. 73)

* Professor, Dept of English, Baha-ud-Din Zakariya University, Multan.
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The author’s own account as an insider, in a vignette, of the elitist English-
medium schools of which he is a product, along with little vignettes of students/
teachers from the other parallel systems in each chapter, such as The Author s Story,
The Peripatetic Teacher, The College Lecturer’s Tale, provide interesting and rich
insights into the lives and educational practices of the subjects, which, in turn,
compensate for the lack of representativeness of the data, and situate people’s literacies
within the broader sociocultural and ideological frameworks . Here is the indigenous
ethnographer of the New Literacy Studies ( NLS) without acknowledging or even
referring to the work of pioneers such as Street (1984) , although his work seems to
endorse Street’s ideological model of literacy and education which he developed after
his seminal ethnographic study in Irani villages of Maktab ( religious school) literacy.
This, then, is the strong point of the book—although weak in survey data—the
ethnographic details fill one up. After describing the three systems of education,
Rehman goes on to link the parallel systems of education to the socio-economic divide—
the alarming, ever-widening gulf in Pakistan between the rich and the poor is not only
a product of the three systems of education, but also perpetuates and reinforces the
bifurcation in the worldviews. The students of these three types of schools have
divergent views on war and militancy , tolerance (of religious minorities) and gender
equality. This, Rehman argues, is potentially threatening in a post 9/11 world.

Rehman barely touches upon gender inequality or ‘sexual politics’ in this book,
which is rampant in Pakistani society, even at the level of madrassah education. The
book captures the polarization in terms of class but not in terms of gender inequalities:
although inexpensive, as compared with madrassahs for boys the madrassahs for girls
are either invisible or almost nonexistent. It is, further suggested ( p. 62) that women
teachers of English medium schools are supportive of a peaceful foreign policy but are
not as tolerant of religious minorities as their students. This does suggest that
polarization exists between genders too. My work ( Zubair 2001) on women’s religious
and secular literacies captures some of these tensions and conflicts but has been
ignored in this study. The invisibility of females within the religious seminaries is a
serious issue in the Pakistani context, since in the post 9/11 world, the madrassahs
have been considered by the Western powers as the breeding ground for the Taliban
with masculinist and militant biases.

Apart from typos such as resul instead of results and anglicized with a capital ‘A’
(p. 69) , Rehman sounds pompous and judgemental at times, for instance , when he
pronounces that ‘ the faculty is recruited by the PSC and usually possess a simple
master’s degree’ (p. 99).
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Abstract

This research deals with an important issue to every muslim which is the
adjudication of learning recitation the Holy Koran . In this study you will
notice that I looked in language books, Holy Koran explication books, hadith
books, Islamic jurisprudence books and recitation books. There are two
different views disregarding adjudication. One of them said that it is heresy,
the other said it is imposition to every muslim. But the majority of our great
islam scientist said that it is sunna and agreeable. I tried in this study to give
preponderance that it is indeed sunna and agreeable according to what our
great scientist said .
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Abstract:

Abu Ubaid al-Qasim bin Sallam (d. 208 A.H.) a philologist of the first rank in
Arabic Language. His contribution toward the promotion of Islamic exegesis is
excellent.

The article deals with his life and works. The study in this context reveals that
academically he was one of the most influencive personalities as he was
assigned the duty of teaching the royal family. He witnessed the period of
three Abbasides Caliphs i.e. Mahdi, Mamun and Mu'tasim. He lived among
the jurists like al-Amam Ahmad bin Hanbal. He earned good reputation
among his contemporaries. His work in Hadith and Language is valuable. Ibn
Manzoor al-Afriqui frequently refers to his opinions in his famous Arabic
Dictionary "Lisan-ul-Arab".
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Abstract

The knowledge of prosody has great importance for every type of poetry. The
great Arabic scholar named Khalil Bin Ahmad founded it. In Urdu Language it
has come via Arabic. So far as the knowledge of prosody in Urdu is
concerned, it has got its foundations in Arabic language. Some prosodic
characteristics are common and others are distinct between them. In this brief
article, the researcher has tried to highlight and bring out the similarities and
differences between Urdu and Arabic.
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Abstract:

It is an established fact that Multan is one of the oldest cities of the world,
which has a reputation of a living city for the last five thousand years. It has a
great tradition of institution and thought which reflects its centres of worship,
variety of religions and beliefs, compilation of holy book of "Rig Veda' and
philosophical attainments and pursuits of the scholars. Great Muslim
philosopher, historians, travelers and Sufies have visited this city, one way or
the other. Nasir Khusrau (philosopher and a preacher), Al-Beruni (historian
and scholar), Fakhar-ud-din Razi (interpreter and philosopher), Samauddin
Multani, Abdullah Multani, Maulana Fateh-ullah and Bahauddin Zakariya
Multani have become the major source of philosophical tradition in Multan.
Atiq Fikri, Qazi Javed and Shabbir Ahmad Ghauri has traced this tradition and
the author of this paper has utilized the sources as well as the cultural
heritage of Sufi poets of this area.
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Abstract

Azad's Aab-e-Hayat is the first recorded history of Urdu poetry. Besides being a
significant literary document, the book is also an interpretation of literary history.
There are recounts, which do not measure up to the yardstick of truth. Azad has just
not replicated the material extracted from secondary sources: the blend of creative
imagination with authentic materials has rendered a literary composition which cannot
be classified as authentic (literary) history.

Hence, this paper attempts to show how Azad ignores facts and mixes primary and
secondary sources while narrating the first recount of Urdu poetry in Nakat-e-Shoraa.
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Abstract:

In this research article, Press Govt. relations during dictatorial and democratic
regimes of Field Martial General Ayub Khan (1958-69), General Yahya Khan
(1969-1971) and Zulfigar Ali Bhutto (1971-1977) have been analyzed in
critical and objective manner. This article has briefly described various tactics
i.e. legal, economic and social, used by these regimes for curtailing and
curbing freedom of Press in Pakistan. Perceptions, versions and point of view
of the rulers have also been mentioned by the researchers. The article
concludes that both autocratic and democratic regimes have tried to fix up
media practitioners and Press. The Press Govt. relations, on the whole had
been deteriorated with each passing day during this specific era.

The findings of the research indicates that democratic Govt. of Zulfigar Ali
Bhutto had adopted same stern measures for curtailing the freedom of Press
as used by his predecessor dictatorial regimes.
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